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序言

為推展海外華語文教育，僑務委員會特別推出不同系列的華

語教材，以符合各地區僑胞的需要。這本「五百字說華語」的編撰

是為了使各行各業不同年齡層的人士，透過自然對話的方式，學習

日常生活所需之應對，以奠定華語文的基礎，並為日後學習進階華

文作準備。

本書共分為三十課，每課均包括課文、字與詞、溫習、應用

等四單元。「課文」完全取材自日常生活，以實用生活為導向，從

自我介紹、家庭、學校、溝通、到簡單的應對進退皆已涵蓋，課文

中重要而常用的字詞，在「字與詞」單元中並有詳細的解說，學生

不僅能藉此瞭解文字的筆順，亦能學到由單字所衍生而來的詞語。

在「溫習」單元，所有文字皆不加注音，藉以訓練學生認字的能

力，並對課文內容能有更深一層的瞭解。最後在「應用」的部分，

則是希望能讓學生將所學的語彙靈活運用於日常生活中，進而能夠

自然而流暢地使用華語。

本書的主幹—中文部分—是由華語教育專家、國立政治大學

劉紀華教授執筆編寫，劉教授憑藉多年的教學經驗，使本書內容充

實完備，在此致上最誠摯的謝意。另為使本書契合不同語系學習者

之需求，目前已推出中英、中泰、中葡、中西、中法、中印尼、中

德、中日、中韓、中越及中荷等十一種版本。

本會多年來於海外推動僑民教育及華語文學習不遺餘力，企

盼本書不僅能提升華語文教學技巧與內涵，同時亦能有效促進莘莘

學子學習華語文的樂趣，展現台灣華語文優質、多元及豐富特色。
 

                                           僑務委員會
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Voorwoord

	 Ter bevordering van het Chinees taalonderwijs in het buitenland publiceert de OCAC 
een serie lesmaterialen waarmee aan de verschillende behoeften van overzeese Chinezen 
wordt voldaan. Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden is bedoeld voor mensen van 
diverse achtergronden en leeftijden om Chinees op beginnersniveau te leren door middel van 
zorgvuldig samengestelde dialogen; hiermee wordt een solide basis gelegd voor eventuele 
voortgezette studie. 

	 Het boek bestaat uit 30 lessen, en iedere les heeft vier delen : "Tekst", "Karakters en 
Woorden", "Herhaling" en "Oefeningen". Het deel Tekst is gebaseerd op alledaagse situaties. 
In dit deel worden nuttige onderwerpen behandeld zoals introducties, familie, school en 
communicatie. De belangrijke woorden en uitdrukkingen uit Tekst worden in detail beschreven 
in Karakters en Woorden. Zo krijgt de cursist niet alleen inzicht in de schrijfvolgorde maar ook 
in de toepassing van de betreffende karakters. Alle woorden komen vervolgens weer aan bod 
in het deel Herhaling, maar dan zonder fonetische symbolen, opdat de cursist de karakters leert 
herkennen en geschreven teksten zo beter begrijpt. Het deel Oefeningen laat cursisten oefenen 
met de woorden en uitdrukkingen die zij in het boek hebben geleerd. 

	 Het Chinese – en cruciale – gedeelte van dit boek werd geschreven door Liu Chi-Hua, 
een expert op het gebied van Chinees taalonderwijs en professor aan de National Chengchi 
University. Met behulp van haar jarenlange ervaring en grote inzet heeft Prof. Liu dit boek 
samengesteld. De OCAC zegt haar hierbij oprecht dank. Met het oog op de verscheidene 
voertalen die gehanteerd worden door degenen met interesse in het Chinees, is dit boek al 
beschikbaar in elf verschillende uitgaven, te weten Engels, Thais, Portugees, Spaans, Frans, 
Indonesisch, Duits, Japans,  Koreaans, Vietnamees en Nederlands. 

	 De OCAC heeft door de jaren heen veel werk verzet om overzeese Chinezen bij te staan 
in het onderwijs in en het leren van de Chinese taal in het buitenland. Met dit boek hopen wij 
niet alleen de overzeese docent Chinees meer vaardigheden en materiaal aan te kunnen bieden, 
maar ook de cursist grotere voldoening te kunnen schenken bij het leren van deze prachtige 
taal. 	

OCAC, Republic of China (Taiwan)
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李太太：王先生，您早。
 Lǐ     tài    tai       Wáng  xiān  shēng     nín   zǎo  

	      Mw. Li: Goedemorgen, meneer Wang.

王先生：早，李太太，您早。
 Wáng xiān shēng       zǎo         Lǐ     tài    tai          nín   zǎo  

                Dhr. Wang:  Morgen, mevrouw Li. Een goede morgen.

李太太：您好嗎？
 Lǐ     tài     tai         nín   hǎo   ma  

                 Mw. Li: Hoe gaat het met u?

王先生：我很好，謝謝您。
  Wáng xiān shēng      wǒ   hěn   hǎo        xiè   xie   nín  
Dhr.Wang: Goed, dank u.

李太太：王太太好嗎？
 Lǐ     tài    tai       Wáng  tài     tai    hǎo   ma  
 Mw. Li: Hoe gaat het met mevrouw Wang? 

王先生：她很好，謝謝。
 Wáng xiān shēng      tā    hěn   hǎo          xiè   xie   
Dhr. Wang: Zij maakt het goed. Dank u.

Tekst

第 一 課  您 早
 Les 1   		  	             Goedemorgen   

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

1 2
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王（ㄨㄤˊ；Wáng）Wang (familienaam)

李（ㄌㄧˇ；Lǐ）Li (familienaam)

先生（ㄒㄧㄢ  ㄕㄥ；xiān shēng）echtgenoot ; meneer, de heer

王先生
Wáng xiān  shēng
Meneer Wang	

李先生
 Lǐ   xiān  shēng
Meneer Li

太太（ㄊㄞˋ  ・ㄊㄞ；tài  tai）echtgenote ; mevrouw

王 太 太
Wáng  tài    tai
Mevrouw Wang

李太太
 Lǐ     tài    tai
Mevrouw Li

你（ㄋㄧˇ；nǐ）jij, u

您（ㄋㄧㄣˊ；nín）U (beleefde term)

好（ㄏㄠˇ；hǎo）goed, prima; akkoord; hallo (in begroetingen)

Karakters En Woorden

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

1 2

中荷文版 中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden

五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



您好
 nín   hǎo  
Dag, goedendag

王 太 太 ， 您 好 。
Wáng  tài      tai            nín     hǎo  
Dag, mevrouw Wang.

李先生，您好。
 Lǐ   xiān  shēng      nín   hǎo  
Dag, meneer Li.

嗎（・ㄇㄚ；ma）partikel dat van de zin een vraag maakt

好嗎？
 hǎo  ma  
Gaat het / Hoe gaat het ?	

你好嗎？
 nǐ    hǎo   ma 
Hoe gaat het met u / jou?

王 太 太 ， 你 好 嗎 ？
Wáng  tài     tai              nǐ      hǎo     ma  
Mevrouw Wang, hoe gaat het met u?

李先生，你好嗎？
 Lǐ   xiān  shēng      nǐ     hǎo   ma  
Meneer Li, hoe gaat het met u?

我（ㄨㄛˇ；wǒ）ik, mij, me

我很好。
 wǒ   hěn  hǎo  
Met mij gaat het heel goed.

他（ㄊㄚ；tā）hij, hem

她（ㄊㄚ；tā）zij, haar

3 4
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他好嗎？
 tā     hǎo   ma 
Hoe gaat het met hem?

王 先 生 他 好 嗎 ？
Wáng  xiān   shēng    tā        hǎo     ma  
Hoe is het met meneer Wang?

她好嗎？
 tā     hǎo   ma 
Hoe gaat het met haar?

李太太她好嗎？
 Lǐ    tài     tai     tā     hǎo   ma  
Hoe gaat het met mevrouw Li?

早（ㄗㄠˇ；zǎo）vroeg zijn; goedemorgen

您早。
 nín   zǎo
Goedemorgen.

李先生，您早。
 Lǐ   xiān  shēng         nín   zǎo  
Goedemorgen, meneer Li.

很（ㄏㄣˇ；hěn）erg, heel

很好
 hěn   hǎo  
heel goed

我很好。
 wǒ   hěn   hǎo  
Met mij gaat het heel goed.

她很好。
 tā     hěn   hǎo  
Met haar gaat het heel goed.

謝謝（ㄒㄧㄝˋ  ・ㄒㄧㄝ；xiè  xie）danken; bedankt

3 4
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謝謝你。
 xiè    xie    nǐ   
Dank je.

我很好，謝謝你。
 wǒ   hěn   hǎo        xiè    xie    nǐ  
Met mij gaat het heel goed, dank je.

我太太很好，謝謝。
 wǒ    tài    tai    hěn   hǎo        xiè   xie 
Mijn vrouw maakt het heel goed, dank u.

我先生很好，謝謝。
 wǒ  xiān  shēng  hěn   hǎo         xiè    xie  
Mijn man maakt het heel goed, dank u.

 李太太：王先生，您早。

 王先生：早，李太太，您早。

 李太太：您好嗎？

 王先生：我很好，謝謝您。

 李太太：王太太好嗎？

 王先生：她很好，謝謝。

Herhaling

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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（一）

王 先 生 ：李太太，您早。
  Wáng  xiān  shēng        Lǐ     tài    tai          nín   zǎo  
 Dhr. Wang: Goedemorgen, mevrouw Li.

李太太：早，王先生，您早。
 Lǐ     tài    tai          zǎo        Wáng  xiān  shēng         nín    zǎo  
 Mw. Li: Goedemorgen, meneer Wang.

王 先 生 ：您好嗎？
  Wáng  xiān  shēng        nín    hǎo   ma  
 Dhr. Wang: Hoe gaat het met u?

李太太：我很好，謝謝。
 Lǐ     tài    tai          wǒ   hěn   hǎo        xiè    xie  
 Mw. Li: Met mij gaat het goed, dank u.

王 先 生 ：李先生好嗎？
  Wáng xiān  shēng         Lǐ    xiān  shēng   hǎo    ma  
 Dhr. Wang: Hoe gaat het met meneer Li?

李太太：他很好，謝謝您。
 Lǐ     tài    tai           tā    hěn   hǎo        xiè    xie   nín  
 Mw. Li: Hij maakt het goed, dank u.

（二）

世平：美華，你早。
 shì   píng       měi   huá         nǐ    zǎo  
 Shi-ping: Goedemorgen, Mei-hua. 

美華：早，世平，你早。
 měi  huá         zǎo         shì   píng        nǐ     zǎo  
 Mei-hua: Goedemorgen, Shi-ping.

世平：你好嗎？
 shì   píng        nǐ    hǎo   ma  
 Shi-ping: Hoe gaat het met je?

美華：我很好，謝謝你。
 měi   huá        wǒ   hěn   hǎo         xiè   xie    nǐ  
Mei-hua: Heel goed, dank je.

Oefeningen

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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王 先 生 ：李先生，你好。
  Wáng  xiān   shēng       Lǐ   xiān shēng        nǐ    hǎo  
 Dhr. Wang: Dag, meneer Li.

李先生：王先生，你好。
 Lǐ   xiān  shēng    Wáng  xiān shēng     nǐ    hǎo  
 Dhr. Li: Hallo, meneer Wang.

王先生：你太太好嗎？
  Wáng xiān shēng       nǐ     tài    tai    hǎo   ma  
 Dhr. Wang: Hoe gaat het met uw vrouw?

李先生：她很好，謝謝你。
 Lǐ   xiān  shēng      tā     hěn   hǎo        xiè    xie    nǐ  
 Dhr. Li: Heel goed, dank u.

王先生：你忙嗎？
  Wáng  xiān  shēng     nǐ    máng  ma  
 Dhr. Wang: Heeft u het druk?

李先生：我很忙，你呢？
 Lǐ   xiān  shēng      wǒ   hěn  máng       nǐ    ne  
 Dhr. Li: Ja, ik heb het erg druk. En u?

Tekst

7 8
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第二課  您好嗎？
 Les 2         		       Hoe gaat het met U ?

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng



王先生：我不忙。
  Wáng xiān shēng      wǒ    bù   máng  
 Dhr. Wang: Ik heb het niet druk.

李先生：你太太忙不忙？
 Lǐ    xiān  shēng      nǐ   tài     tai   máng  bù   máng  
 Dhr. Li: Heeft uw vrouw het druk?

王先生：她也不忙，我們都不太忙。
  Wáng xiān shēng       tā     yě     bù   máng      wǒ   men  dōu   bú    tài   máng  
Dhr. Wang: Zij ook niet. Wij hebben het allebei niet zo druk.

忙（ㄇㄤˊ；máng）het druk hebben

我很忙。
wǒ   hěn  máng  
Ik het het druk.

你忙嗎？
 nǐ   máng  ma  
Heeft u het druk? / Heb jij het druk?

李先生忙嗎？
 Lǐ   xiān   shēng  máng  ma  
Heeft meneer Li het druk?
	

呢（・ㄋㄜ；ne）een vraagpartikel aan het einde van een keuzevraag, open vraag of 
gerelateerde vraag

我很忙，你呢？
 wǒ   hěn  máng       nǐ    ne  
Ik heb het erg druk. En jij?

我很好，你呢？
 wǒ   hěn   hǎo         nǐ     ne 
Met mij gaat het heel goed, en met u?

你很忙，李先生呢？
 nǐ    hěn   máng      Lǐ   xiān  shēng  ne  
U heeft het druk. En hoe zit het met meneer Li?

Karakters En Woorden
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課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng



不（ㄅㄨˋ；bù）nee; niet

不忙
 bù   máng  
niet druk

不太忙 
 bú    tài  máng  
niet zo druk

我不太忙。
 wǒ   bú     tài   máng  
Ik heb het niet erg druk.

他不太忙。
  tā     bú    tài  máng  
Hij heeft het niet zo druk.

也（ㄧㄝˇ；yě）ook, eveneens  

他忙我也忙。
 tā   máng  wǒ   yě   máng  
Hij heeft het druk, en ik ook.

王 先 生 不忙 ， 他 太 太 也 不 忙 。
Wáng  xiān  shēng   bù    máng             tā       tài       tai       yě       bù    máng  
Meneer Wang heeft het niet druk, en zijn vrouw ook niet.

們（・ㄇㄣ；men）de suffix die het meervoud aangeeft van personen of naamwoorden

你們
 nǐ    men  
jullie

我們
 wǒ   men  
wij, ons
 
他們
 tā    men  
zij, hen, hun (meervoud en mannelijk, of gemengd)

9 10
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她們
 tā    men  
zij, hen, hun (meervoud en vrouwelijk)

都（ㄉㄡ；dōu）allemaal; allebei 

我們都好。
 wǒ  men  dōu   hǎo  
Wij maken het allemaal goed.	

你們都好嗎？
 nǐ    men  dōu   hǎo  ma  
Hoe maken jullie het allemaal?

 王先生：李先生，你好。

 李先生：王先生，你好。

 王先生：你太太好嗎？

 李先生：她很好，謝謝你。

 王先生：你忙嗎？

 李先生：我很忙，你呢？

 王先生：我不太忙。

 李先生：你太太忙不忙？

 王先生：她也不忙，我們都不太忙。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập
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（一）

王太太：李先生，你好。你忙不忙？
 Wáng  tài   tai          Lǐ    xiān  shēng      nǐ    hǎo          nǐ  máng  bù   máng  
Mw. Wang: Dag, meneer Li. Heeft u het druk?

李先生：我不太忙，你呢？
 Lǐ   xiān  shēng     wǒ     bú    tài   máng       nǐ     ne    
Dhr. Li: Niet zo erg druk. En u ?

王太太：我很忙。
  Wáng tài    tai          wǒ   hěn   máng  
Mw. Wang: Ik heb het heel druk.

李先生：王先生也很忙嗎？
 Lǐ   xiān  shēng     Wáng  xiān  shēng  yě    hěn   máng  ma  
Dhr. Li: Heeft uw man het ook druk ?

王太太：他也很忙，我們都很忙。
  Wáng tài   tai          tā      yě   hěn  máng      wǒ  men   dōu  hěn  máng  
Mw. Wang: Ja, wij hebben het allemaal erg druk.

（二）

世平：你忙不忙？
 shì   píng         nǐ   máng  bù   máng  
Shi-ping: Heb jij het druk ?

美華：我不太忙，你呢？
 měi   huá        wǒ    bú    tài   máng        nǐ    ne  
Mei-hua: Niet zo druk. En jij ?

世平：我也不太忙。
 shì   píng        wǒ    yě     bú    tài   máng  
Shi-ping: Ik heb het ook niet zo erg druk.

美華：我們都很好，我們都不忙。
 měi   huá        wǒ   men  dōu  hěn   hǎo        wǒ  men   dōu   bù   máng  
Mei-hua: Wij maken het allebei goed. We hebben het geen van beiden druk.

Oefeningen
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課文  Tekst一

甲：這是 麼？
               zhè   shì   shén   me  
 	     Wat is dit?

乙：這是一枝筆。
               zhè   shì    yì    zhī     bǐ  
	           Dit is iets om mee te schrijven.

甲：這是一枝 麼筆？
               zhè   shì     yì    zhī   shén   me    bǐ  
           Wat is het voor iets om mee te schrijven?

乙：這是一枝毛筆。
               zhè   shì     yì    zhī   máo   bǐ  
           Dit is een penseel.

甲：那是本 麼書？
               nà    shì   běn  shén   me   shū  
           Wat voor boek is dat ?

乙：那是本中文書。
               nà     shì     běn  zhōng  wén  shū  
            Dat is een Chinees boek.
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第三課		 這是 麼？
 Les 3 				      Wat is dit ?



這（ㄓㄜˋ；zhè）dit, deze

是（ㄕˋ；shì）zijn (ben, is)

這是書。
 zhè  shì   shū  
Dit is een boek.

這是筆。
zhè   shì     bǐ  
Dit is een pen.

那（ㄋㄚˋ；nà）dat, die

那是書。
 nà     shì   shū  
Dat is een boek.

那是筆。
 nà    shì    bǐ  
Dat is een pen.

什麼（ㄕㄣˊ  ・ㄇㄜ；shén  me）wat

這是 麼？
 zhè  shì  shén  me   
Wat is dit?

那是 麼？
 nà   shì   shén  me  
Wat is dat?

這是 麼筆？
 zhè  shì   shén  me     bǐ  
Wat voor schrijfgerei is dit?
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那是 麼書？
 nà    shì   shén   me   shū  
Wat voor boek is dat?

一（ㄧ；yī）één 

二（ㄦˋ；èr）twee

三（ㄙㄢ；sān）drie

四（ㄙˋ；sì）vier

五（ㄨˇ；wǔ）vijf

六（ㄌㄧㄡˋ；lìu）zes

七（ㄑㄧ；qī）zeven

八（ㄅㄚ；bā）acht

九（ㄐㄧㄡˇ；jiǔ）negen

十（ㄕˊ；shí）tien

枝（ㄓ；zhī）maatwoord voor voorwerpen als pennen, potloden enz., geplaatst 
achter het aantal

一枝筆
  yì    zhī    bǐ  
een pen

三枝筆
sān   zhī     bǐ  
drie pennen

八枝筆
 bā    zhī    bǐ  
acht pennen

筆（ㄅㄧˇ；bǐ）schrijfgerei, pen

這是一枝筆。
 zhè  shì     yì    zhī     bǐ  
Dit is een pen.

那是五枝筆。
 nà    shì    wǔ   zhī     bǐ  
Dat zijn vijf pennen.
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毛（ㄇㄠˊ；máo）haar, vacht

毛筆
máo   bǐ  
penseel

鉛筆
qiān   bǐ  
potlood

鋼筆
gāng  bǐ  
pen

原子筆
yuán  zǐ   bǐ  
ballpoint pen, balpen

這是一枝 麼筆？
zhè   shì     yì    zhī   shén   me    bǐ  
Wat voor schrijfgerei is dit ?

這是一枝毛筆。
 zhè  shì     yì    zhī   máo   bǐ  
Dit is een penseel.

那枝是 麼筆？
nà     zhī    shì   shén   me    bǐ
Wat voor schrijfgerei is dat ?

那枝是鉛筆。
 nà    zhī    shì   qiān   bǐ  
Dat is een potlood.

本（ㄅㄣˇ；běn）maatwoord voor boeken

一本書
  yì    běn  shū  
een boek

這是一本書。
 zhè  shì     yì    běn  shū  
Dit is een boek.

那是六本書。
 nà    shì    lìu    běn   shū  
Dat zijn zes boeken.
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那四本是中文書。
 nà     sì    běn   shì   zhōng  wén  shū  
Die vier boeken zijn in het Chinees.

那八本是英文書。
 nà    bā    běn   shì   yīng  wén   shū  
Die acht boeken zijn in het Engels.

書（ㄕㄨ；shū）boek

這是本 麼書？
 zhè  shì    běn   shén   me   shū  
Wat voor boek is dit?

這是本中文書。
 zhè   shì     běn  zhōng  wén  shū  
Dit is een Chinees boek.

那本是 麼書？
 nà    běn   shì   shén   me   shū  
Wat voor boek is dat ?

那本是英文書。
 nà    běn  shì   yīng  wén  shū  
Dat is een Engels boek.

中文（ㄓㄨㄥ  ㄨㄣˊ；zhōng wén）Chinese taal, Chineestalig

中文
zhōng  wén  
Chineestalig

英文
yīng  wén  
Engels, Engelstalig

日文
 rì     wén  
Japans, Japanstalig

法文
 fǎ    wén  
Frans, Franstalig
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德文
 dé   wén  
Duits, Duitstalig 

那是本英文書。
 nà    shì   běn   yīng  wén  shū  
Dit is een Engels boek.

這是本中文書。
zhè     shì     běn  zhōng  wén  shū  
Dit is een Chinees boek.

那本是日文書。
 nà    běn   shì    rì    wén   shū  
Dat is een Japans boek.

這本是法文書。
 zhè  běn   shì    fǎ    wén   shū  
Dit is een Frans boek.

那三本是德文書。
 nà    sān   běn   shì    dé   wén   shū  
Die drie boeken zijn in het Duits.

甲：這是什麼？

乙：這是一枝筆。

甲：這是一枝什麼筆？

乙：這是一枝毛筆。

甲：那是本什麼書？

乙：那是本中文書。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：這是枝 麼筆？
               zhè   shì   zhī   shén   me    bǐ  
           Wat voor schrijfgerei is dit?

乙：這是枝毛筆。
               zhè  shì    zhī   máo   bǐ  
           Dit is een penseel.

甲：那是枝 麼筆？
               nà    shì   zhī    shén   me    bǐ  
           Wat voor schrijfgerei is dat?

乙：那是枝鉛筆。
               nà    shì   zhī   qiān    bǐ  
           Dat is een potlood.

甲：這兩本是 麼書？
               zhè  liǎng  běn  shì  shén  me   shū  
           Wat voor boeken zijn die twee boeken?

乙：這兩本是中文書。
               zhè  liǎng  běn   shì  zhōng  wén  shū  
           Die twee boeken zijn Chinese boeken.

甲：那三本是 麼書？
               nà    sān   běn   shì   shén   me   shū  
            Wat voor boeken zijn die drie boeken?

乙：那三本是英文書。
               nà    sān   běn   shì   yīng  wén  shū  
            Die drie boeken zijn Engelse boeken.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：你到哪裡去？
               nǐ    dào    nǎ     lǐ     qù  
 	 Waar ga je naar toe?

乙：我到學校去。
               wǒ   dào  xué   xiào   qù  
		 Ik ga naar school.

   甲：你去做 麼？
               nǐ     qù    zuò  shén  me  
		 Wat ga je daar doen?

乙：我 去 學 中 文 。
               wǒ     qù     xué   zhōng   wén  
		 Ik ga daar Chinees leren.

甲：李先生也去學中文嗎？
               Lǐ   xiān  shēng  yě     qù    xué  zhōng  wén  ma  

		      Gaat meneer Li er ook heen om Chinees te leren?

乙：不，他去教中文。
               bù             tā      qù     jiāo  zhōng  wén  
		 Nee, hij geeft daar Chinese les.

甲：那麼，他是老師，我們是學生。
               nà    me           tā    shì    lǎo   shī         wǒ   men   shì  xué  shēng  
		 Dus hij is een docent en wij zijn studenten.

19 20

中荷文版 中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden

五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden

課文  Tekst一

第四課		 你到哪裡去？
 Les 4  				     Waar ga je naar toe ?



到…去（ㄉㄠˋ…ㄑㄩˋ；dào…qù）gaan naar ...

你到哪裡去？
 nǐ    dào    nǎ     lǐ     qù  
Waar ga je naar toe?

我到學校去。
wǒ   dào   xué   xiào  qù  
Ik ga naar school.

哪裡、哪裏（ㄋㄚˇ  ㄌㄧˇ；nǎ  lǐ）waar ; daar

那裡、那裏（ㄋㄚˋ  ㄌㄧˇ；nà  lǐ）waar ; daar

你到哪裡去？
 nǐ    dào    nǎ     lǐ      qù  
Waar ga je naar toe?

我到那裡去。
wǒ    dào   nà      lǐ     qù  
Ik wil daar naar toe.

學（ㄒㄩㄝˊ；xué）leren; studeren 

我學中文。
wǒ    xué  zhōng  wén  
Ik leer Chinees.

他學日文。
  tā   xué    rì    wén  
Hij leert Japans.

學校（ㄒㄩㄝˊ  ㄒㄧㄠˋ；xué xiào）school

我到學校去。
 wǒ   dào  xué   xiào   qù  
Ik ga naar school.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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我到學校學中文。
 wǒ   dào    xué   xiào  xué  zhōng  wén  
Ik ga naar school om Chinees te leren.

做（ㄗㄨㄛˋ；zuò）doen

做 麼？
zuò  shén   me  
Wat doen?

你去做 麼？
 nǐ     qù    zuò  shén   me  
Wat ga je daar doen?

教（ㄐㄧㄠ；jiāo）lesgeven  

他教中文。
  tā   jiāo  zhōng  wén  
Hij geeft Chinese les.

他教我們中文。
 tā     jiāo    wǒ   men  zhōng  wén  
Hij geeft ons Chinese les.

老師（ㄌㄠˇ  ㄕ；lǎo  shī）docent

他是老師。
 tā    shì     lǎo   shī  
Hij is docent.

李先生是老師。
 Lǐ   xiān  shēng  shì    lǎo    shī  
Meneer Li is een docent.

李先生是中文老師。
 Lǐ   xiān  shēng shì  zhōng wén   lǎo   shī  
Meneer Li is docent Chinees.

學生（ㄒㄩㄝˊ  ㄕㄥ；xué  shēng）student, leerling
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我學中文，我是學生。
wǒ  xué  zhōng  wén         wǒ   shì    xué  shēng  
Ik studeer Chinees. Ik ben een student.

他學英文，他也是學生。
 tā    xué   yīng  wén        tā     yě    shì   xué   shēng  
Hij leert Engels. Hij is ook een student.

我們都是學生。
 wǒ  men  dōu   shì   xué  shēng  
Wij zijn allebei studenten.

那麼（ㄋㄚˋ  ・ㄇㄜ；nà  me）dus, dan 

你們都學中文，那麼你們都是學生。
 nǐ     men  dōu  xué  zhōng  wén         nà     me     nǐ    men   dōu   shì    xué   shēng  
Jullie studeren allemaal Chinees, dus zijn jullie allemaal studenten.

他們都教中文，那麼他們都是老師。
 tā     men   dōu   jiāo  zhōng  wén           nà     me      tā     men   dōu    shì     lǎo    shī  
Zij geven allemaal Chinese les, dus zijn ze allemaal docent.

 甲：你到哪裡去？

 乙：我到學校去。

 甲：你去做什麼？

 乙：我去學中文。

 甲：李先生也去學中文嗎？

 乙：不，他去教中文。

 甲：他是老師，我們是學生。

Herhaling
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甲：你到哪裡去？
               nǐ    dào    nǎ      lǐ     qù  
           Waar ga je naar toe ?

乙：我到學校去。
               wǒ   dào  xué   xiào   qù  
           Ik ga naar school.

甲：你到學校去做 麼？
                nǐ   dào   xué  xiào   qù   zuò   shén   me  
           Wat ga je doen op school?

乙：我到學校去學中文。
               wǒ  dào   xué   xiào   qù  xué  zhōng  wén
	 Ik ga naar school om Chinees te leren.
          你到哪裡去？

 nǐ    dào    nǎ     lǐ     qù  
           Waar ga jij naartoe ?

甲：我也到學校去。
               wǒ    yě   dào   xué  xiào   qù  
           Ik ga ook naar school.

乙：你到學校去做 麼？
               nǐ    dào   xué   xiào  qù    zuò  shén   me 
           Wat ga jij doen op school?

甲：我到學校去教中文。
               wǒ   dào  xué   xiào  qù   jiāo  zhōng  wén  
           Ik ga naar school om Chinese les te geven.

Oefeningen
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甲：你到這裡來學中文嗎？
               nǐ    dào   zhè     lǐ     lái    xué  zhōng wén   ma  

Kom jij hier om Chinees te leren?

乙：是的，我來學中文。
              shì     de           wǒ    lái    xué  zhōng  wén  

Ja, ik kom Chinees leren.

甲：那麼我們是同學。
               nà     me    wǒ   men   shì   tóng   xué  

		       Dan zijn we klasgenoten.

乙：誰是我們的老師？
              shéi   shì    wǒ  men   de    lǎo   shī  

Wie is onze docent?

甲：李先生是我們的老師。
               Lǐ   xiān  shēng  shì    wǒ   men   de    lǎo   shī  

Onze docent is meneer Li.

乙：他是華人嗎？
               tā     shì    huá    rén    ma  

Is hij Chinees?

甲：他是華人，他會說中文
                tā     shì      huá   rén            tā      hùi  shuō  zhōng  wén

也會寫中文。
 yě    hùi   xiě  zhōng  wén   

Ja. Hij spreekt Chinees, en schrijft ook Chinees.

第五課		 誰是老師？
 Les 5 			             Wie is de docent ?

課文  Tekst一
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這裡（ㄓㄜˋ  ㄌㄧˇ；zhè  lǐ）hier

到這裡來。
dào   zhè    lǐ     lái  
Kom hier.

到這裡來學中文。
dào    zhè     lǐ       lái     xué  zhōng  wén  
Kom hier om Chinees te leren.

這裡是我們的學校。
zhè    lǐ     shì    wǒ   men   de   xué   xiào  
Hier is onze school.

來（ㄌㄞˊ；lái）komen

到這裡來
dào   zhè    lǐ     lái  
hier komen

到學校來
dào  xué  xiào   lái  
naar school komen

我來學中文。
wǒ    lái    xué  zhōng  wén  
Ik kom Chinees leren.

的（・ㄉㄜ；de）een partikel dat twee woorden (m.n. zelfstandig naamwoord) of 
zinsdelen aan elkaar verbindt zodat het eerste een bezittelijk, adjectief of bijwoordelijk 
verband vormt met het tweede.

是的，我來學中文。
shì    de          wǒ    lái   xué  zhōng  wén  
Dat klopt, ik kom Chinees leren.

他是我們的老師。
 tā     shì    wǒ  men   de     lǎo   shī  
Hij is onze docent.

我們是他的學生。
 wǒ  men   shì    tā     de    xué  shēng  
Wij zijn zijn studenten.
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同學（ㄊㄨㄥˊ  ㄒㄩㄝˊ；tóng  xué）klas- of schoolgenoot

我們都是來學中文，我們是同學。
 wǒ  men    dōu     shì     lái     xué  zhōng  wén         wǒ   men     shì   tóng   xué  
Wij komen allemaal Chinees leren. We zijn klasgenoten.

我的同學都會說中文。
 wǒ     de    tóng   xué    dōu    hùi  shuō  zhōng  wén  
Al mijn klasgenoten kunnen Chinees spreken.
 

誰（ㄕㄟˊ；shéi）wie

華人（ㄏㄨㄚˊ  ㄖㄣˊ；huá   rén）Chinees, Chinese

誰是老師？
shéi   shì    lǎo   shī  
Wie is de docent?

誰是華人？
shéi   shì    huá   rén  
Wie is Chinees?

誰是我們的老師？
shéi  shì    wǒ   men   de    lǎo   shī  
Wie is onze docent?

我們的老師是誰？
 wǒ  men   de    lǎo   shī    shì    shéi  
Wie is onze docent?

中華民國台灣（ㄓㄨㄥ  ㄏㄨㄚˊ  ㄇㄧㄣˊ ㄍㄨㄛˊ  ㄊㄞˊ  ㄨㄢ

；zhōng  huá  mín   guó    tái   wān）Taiwan, Republiek China
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人（ㄖㄣˊ；rén ）mens, persoon

你是哪國人？
 nǐ    shì    nǎ    guó   rén  
Waar kom je vandaan?

我是中華民國台灣人。
 wǒ   shì  zhōng  huá  mín   guó    tái   wān    rén  
Ik ben een Taiwanees uit de Republiek China van Taiwan.

誰是日本人？
shéi  shì     rì    běn   rén  
Wie is Japans?	

他是日本人。
 tā     shì     rì    běn   rén  
Hij is een Japanner.

會（ㄏㄨㄟˋ；hùi）kunnen; zullen

他會說中文。
 tā      hùi   shuō  zhōng  wén  
Hij kan Chinees spreken.

我會寫中文。
 wǒ   hùi   xiě  zhōng  wén  
Ik kan Chinees schrijven.

你會不會說中文？
 nǐ    huì    bú   huì   shuō zhōng wén  
Kun jij Chinees spreken?

他不會說中文。
 tā      bú     hùi   shuō  zhōng  wén  
Hij kan geen Chinees.

說話（ㄕㄨㄛ  ㄏㄨㄚˋ；shuō  huà）spreken; zeggen

他說 麼？
 tā   shuō  shén   me  
Wat zei hij?
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他說他很忙。
 tā    shuō   tā    hěn   máng  
Hij zei dat hij het druk had.

他會說哪國話？
 tā     hùi  shuō   nǎ   guó   huà  
Welke taal spreekt hij?

他會說中文。
 tā      hùi   shuō  zhōng  wén  
Hij kan Chinees spreken.

寫字（ㄒㄧㄝˇ  ㄗˋ；xiě  zì）schrijven van karakters of letters 

你會寫中文嗎？
 nǐ     hùi  xiě  zhōng  wén  ma  
Kun jij Chinees schrijven ?

我會寫中文。
 wǒ    hùi   xiě  zhōng  wén  
Ik kan Chinees schrijven.

你會寫毛筆字嗎？
 nǐ     hùi   xiě   máo   bǐ     zì     ma  
Kun jij met een penseel schrijven (kalligraferen) ?

我會寫毛筆字。
 wǒ   hùi   xiě   máo   bǐ      zì  
Ik kan met een penseel schrijven (kalligraferen).

 甲：你到這裡來學中文嗎？

 乙：是的，我來學中文。

 甲：那麼我們是同學。
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 乙：誰是我們的老師？

 甲：李先生是我們的老師。

 乙：他是華人嗎？

 甲：他是華人，他會說中文，也會寫中文。

甲：誰是我們的老師？
               shéi   shì   wǒ   men   de    lǎo   shī  

Wie is onze docent?

乙：李先生是我們的老師。
               Lǐ   xiān  shēng  shì   wǒ   men   de    lǎo   shī  

Meneer Li is onze docent.

甲：他教我們 麼？
                tā    jiāo  wǒ   men  shén   me  

Wat leert hij ons?

乙：他教我們說中文，
               tā      jiāo    wǒ    men  shuō  zhōng  wén

他也教我們寫毛筆字。
 tā     yě    jiāo   wǒ   men   xiě   máo   bǐ    zì  

Hij leert ons Chinees spreken.
		      Hij leert ons ook karakters schrijven (kalligrafie). 

甲：你也來學中文嗎？
               nǐ     yě     lái   xué  zhōng  wén   ma  

Kom jij Chinees leren ?

乙：是的，我們都是李老師的學生。
              shì     de          wǒ  men  dōu   shì    Lǐ     lǎo   shī    de    xué  shēng

Ja (dat is zo), wij zijn allemaal studenten van meneer Li.

甲：那麼我們是同學。
               nà    me    wǒ  men   shì   tóng  xué  

Dan zijn we klasgenoten.

課文  Bài học一
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甲：你有幾個學生？
               nǐ    yǒu    jǐ      ge   xué  shēng  

Hoeveel studenten heeft u?

乙：我有二十五個學生。
               wǒ   yǒu   èr     shí   wǔ     ge   xué  shēng  

Ik heb vijfentwintig studenten.

甲：他們都是大人吧？
                tā   men  dōu   shì    dà    rén    ba  

Zijn dat allemaal volwassenen?

乙：不一定，有大人，也有小孩。
               bù     yí   dìng       yǒu    dà    rén         yě    yǒu   xiǎo  hái

Niet allemaal. Sommigen zijn volwassen en sommigen zijn kinderen. 

甲：有女生嗎？
              yǒu   nǚ   shēng  ma  

Zijn er ook vrouwen, of meisjes bij?

乙：有，一半是女生，一半是男生。
               yǒu         yí    bàn  shì    nǚ  shēng       yí    bàn   shì   nán  shēng  

De ene helft is meisjes en de andere helft jongens.

第六課		 幾個學生？
 Les 6 			            Hoeveel studenten ?

課文  Tekst一
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有（ㄧㄡˇ；yǒu）er zijn, hebben

你有筆嗎？
 nǐ    yǒu    bǐ    ma  
Heb je een pen?

你有書嗎？
 nǐ    yǒu   shū   ma  
Heb je een boek?

你有 麼筆？
 nǐ    yǒu   shén  me    bǐ  
Wat voor pen heb je?

你有 麼書？
 nǐ   yǒu   shén   me   shū  
Wat voor boek heb je?

幾（ㄐㄧˇ；jǐ）hoeveel; enkele

幾本書？
 jǐ     běn   shū  
Hoeveel boeken?

幾枝筆？
  jǐ     zhī    bǐ  
Hoeveel pennen?

你有幾本書？
 nǐ    yǒu    jǐ     běn   shū  
Hoeveel boeken heb je?

你有幾枝筆？
 nǐ    yǒu    jǐ     zhī     bǐ  
Hoeveel pennen heb je?

個（ㄍㄜˋ；gè） （・ㄍㄜ；ge）een algemeen maatwoord dat achter een 
aanwijzend voornaamwoord of een aantal komt, voor een zelfstandig naamwoord.

一個
 yí     ge  
een
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兩個
liǎng  ge  
twee

幾個
 jǐ      ge  
enkele

個個
 gè     gè  
elke

你有幾個學生？
 nǐ    yǒu     jǐ     ge   xué  shēng  
Hoeveel studenten heb je?

我有十二個學生。
 wǒ  yǒu   shí     èr     gè   xué  shēng  
Ik heb twaalf studenten.

個個學生都用功。
 gè     gè   xué  shēng  dōu  yòng  gōng  
Elke student is ijverig.

十（ㄕˊ；shí）tien

十
shí  
tien

十一
 shí    yī  
elf

十二
 shí    èr  
twaalf

十三
 shí   sān  
dertien

十四
 shí   sì  
veertien

十五
 shí   wǔ  
vijftien

十    十
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十六
 shí   lìu  
zestien

十七
 shí    qī  
zeventien

十八
 shí   bā  
achttien

十九
 shí   jiǔ  
negentien

二十
 èr    shí  
twintig

二十一
 èr    shí     yī  
een-en-twintig

二十九
 èr     shí    jiǔ  
negen-en-twintig

三十
sān   shí  
dertig

四十
 sì     shí  
veertig

五十
 wǔ   shí  
vijftig

六十
 lìu    shí  
zestig

八十三
 bā    shí   sān  
drie-en-tachtig
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九十七
 jiǔ    shí    qī  
negen-en-zeventig

大（ㄉㄚˋ；dà）groot, volwassen

小（ㄒㄧㄠˇ；xiǎo）klein

大
dà  
groot

中
zhōng  
middel

小
xiǎo  
klein

大學
 dà    xué  
universiteit

中學
zhōng  xué  
(midden-school) middelbare school

小學
xiǎo  xué  
(klein-school) lagere school

大學校
 dà   xué   xiào  
grote school

小學校
xiǎo  xué  xiào  
kleine school

大人
 dà    rén  
volwassene(n)

小孩
xiǎo  hái  
kind(eren)
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孩（ㄏㄞˊ；hái）kind ; kinderen

小孩
xiǎo  hái  
kind

孩子
hái    zi  
kind

男孩
nán   hái  
jongen	

女孩
 nǚ     hái  
meisje

男孩子
nán   hái    zi  
jongen 

女孩子
  nǚ     hái    zi  
meisje

男（ㄋㄢˊ；nán）mannelijk

女（ㄋㄩˇ；nǚ）vrouwelijk

男人
nán   rén  
man

女人
nǚ     rén  
vrouw

男孩子
nán   hái    zi  
(mannelijk-kind) jongen

女孩子
nǚ    hái  zi  
(vrouwelijk-kind) meisje
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男學生（男生）
nán  xué  shēng     nán  shēng  
mannelijk-student : leerling, student

女學生（女生）
nǚ    xué  shēng      nǚ  shēng  
vrouwelijk-student : leerlinge, studente

男老師
nán   lǎo   shī  
(mannelijk) docent

女老師
nǚ     lǎo   shī  
(vrouwelijk) docente

吧（・ㄅㄚ；ba）zinspartikel dat de zin rhetorisch beëindigt; vgl. toch, maar, vast

一定（ㄧˊ  ㄉㄧㄥˋ；yí  dìng）persé, zeker

不一定（ㄅㄨˋ  ㄧˊ  ㄉㄧㄥˋ；bù  yí  dìng）niet altijd, niet zeker

一定
 yí    dìng  
zeker, vast

你一定很忙。
 nǐ     yí    dìng  hěn  máng  
U heeft het vast druk.

他一定是老師。
 tā      yí   dìng   shì    lǎo   shī  
Hij is vast een docent.

他一定會說中文。
 tā      yí   dìng  hùi  shuō  zhōng wén  
Hij kan vast Chinees spreken.

好學生一定是男的嗎？
hǎo  xué  shēng  yí   dìng  shì   nán    de     ma  
Zijn de goede studenten altijd jongens?

不一定，有男的，有女的。
 bù     yí   dìng       yǒu   nán    de         yǒu    nǚ  de  
Niet altijd. Soms zijn het jongens en soms zijn het meisjes.
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半（ㄅㄢˋ；bàn）helft

一半
 yí    bàn  
de helft 

我的學生一半是男的，一半是女的。
 wǒ    de   xué  shēng    yí    bàn   shì   nán   de            yí   bàn   shì     nǚ   de  
De helft van mijn studenten is jongen; de andere helft meisje.

他的學生一半是大人，一半是小孩。
 tā      de   xué  shēng   yí    bàn    shì    dà    rén          yí    bàn   shì   xiǎo  hái    
De helft van zijn studenten is volwassen; de andere helft zijn kinderen.

我的書一半是中文的，一半是英文的
 wǒ    de    shū     yí    bàn   shì  zhōng  wén   de             yí    bàn   shì    yīng  wén   de  
De helft van mijn boeken is Chinees, de andere helft Engels.

這些筆一半是他的，一半是我的。
 zhè  xiē     bǐ     yí    bàn   shì     tā    de            yí   bàn    shì   wǒ    de  
De helft van de pennen is van hem en de helft is van mij. 

 甲：你有幾個學生？

 乙：我有二十五個學生。

 甲：他們都是大人吧？

 乙：不一定，有大人也有小孩。

 甲：有女生嗎？

 乙：有，一半是女生，一半是男生。
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（一）

甲：你有幾枝筆？
               nǐ    yǒu    jǐ     zhī     bǐ  

Hoeveel schrijfgerei heeft u?

乙：我有六枝筆。
               wǒ   yǒu   lìu   zhī     bǐ  

Ik heb zes stuks .

甲：都是毛筆嗎？
               dōu   shì   máo   bǐ     ma  

Zijn het allemaal penselen?

乙：不都是，兩枝是毛筆，四枝是原子筆。
               bù   dōu  shì        liǎng  zhī    shì   máo   bǐ           sì    zhī    shì   yuán   zǐ     bǐ  

Niet allemaal. Er zijn twee penselen en vier balpennen.

甲：你有幾本書？
               nǐ  yǒu    jǐ    běn   shū  

Hoeveel boeken heeft u?

乙：我有二十本書，一半是中文的，
               wǒ  yǒu     èr    shí   běn  shū           yí   bàn   shì  zhōng  wén  de

一半是英文的。
  yí   bàn   shì   yīng  wén   de  
Ik heb twintig boeken. De helft is in het Chinees, 
de andere helft in het Engels.

（二）

甲：李太太，你有孩子吧？
              Lǐ      tài     tai          nǐ   yǒu    hái    zi     ba  

Mevrouw Li, heeft u kinderen?

乙：有兩個，一個男的，一個女的。
               yǒu  liǎng  ge         yí      ge   nán    de           yí     ge     nǚ   de

Ja, ik heb twee kinderen. Een jongen en een meisje.

（三）

甲：老師都很忙吧？
               lǎo   shī   dōu   hěn  máng  ba  

Hebben alle docenten het altijd druk?

乙：不一定，有的忙，有的不忙。
               bù     yí   dìng        yǒu   de  máng       yǒu   de     bù  máng

Niet allemaal. Sommigen hebben het druk en sommigen niet.
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甲：這所學校有多少學生？
               zhè  suǒ   xué  xiào  yǒu  duō  shǎo  xué  shēng  

Hoeveel studenten heeft deze school?

乙：有兩千五百多個學生。
               yǒu  liǎng  qiān  wǔ    bǎi   duō    ge    xué  shēng 

Er zijn ruim 2,500 studenten.

甲：這所學校真不小。
               zhè suǒ  xué  xiào  zhēn   bù   xiǎo  

Deze school is dus behoorlijk groot.

乙：是啊，這是所大學校。
              shì      a           zhè  shì    suǒ    dà   xué  xiào  

Ja, het is een grote school.

甲：學校裡有沒有外國學生？ 
               xué   xiào   lǐ    yǒu   méi  yǒu   wài  guó  xué  shēng

Zitten er ook buitenlandse studenten op deze school?

乙：外國學生很多。
               wài  guó  xué  shēng  hěn  duō  

Er zijn erg veel buitenlandse studenten.

第七課		 學校真大
 Les 7  			    	  Wat een grote school

課文  Tekst一

39 40

中荷文版 中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden

五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



所（ㄙㄨㄛˇ；suǒ）maatwoord voor scholen achter een aanwijzend 
voornaamwoord of aantal, voorafgaand aan een zelfstandig naamwoord  

一所學校
  yì   suǒ   xué   xiào  
een school

一間房子
 yì    jiān   fáng   zi  
een huis

這間房子很好。
 zhè  jiān   fáng  zi    hěn   hǎo  
Dit huis is heel goed.

那所學校很大。
 nà   suǒ   xué  xiào  hěn   dà  
Die school is heel groot.

多（ㄉㄨㄛ；duō）veel, vele, meer

少（ㄕㄠˇ；shǎo）weinig, minder

多少（ㄉㄨㄛ  ㄕㄠˇ；duō   shǎo）hoeveel (veel-weinig)

我的書很少。
 wǒ    de   shū   hěn  shǎo  
Ik heb weinig boeken.

他的書很多。
 tā     de    shū   hěn  duō  
Hij heeft heel veel boeken.

你的書有多少？
 nǐ     de   shū   yǒu   duō  shǎo  
Hoeveel boeken heb jij?

王 先 生 有 多 少 書 ？
Wáng  xiān  shēng   yǒu    duō    shǎo    shū  
Hoeveel boeken heeft meneer Wang?
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百（ㄅㄞˇ；bǎi）100

千（ㄑㄧㄢ；qiān）1,000

萬（ㄨㄢˋ；wàn）10,000

零（ㄌㄧㄥˊ；líng）0  

五百零六
wǔ    bǎi   líng   lìu  
506

五百六十
wǔ    bǎi   lìu    shí  
560

五百六十六
wǔ    bǎi    lìu    shí    lìu  
566

一千
 yì   qiān  
1,000

兩千一百
liǎng  qiān   yì    bǎi  
2,100

三千兩百五十
sān  qiān  liǎng  bǎi   wǔ   shí  
3,250

六千三百八十九
 lìu   qiān  sān   bǎi    bā     shí    jiǔ  
6,389

六千零四十二
 lìu   qiān  líng   sì     shí     èr  
6,042

兩萬兩千兩百二十二
liǎng  wàn  liǎng  qiān  liǎng   bǎi     èr      shí      èr  
22,222
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七萬八千
 qī    wàn   bā   qiān  
78,000

三百五  ＝  三百五十
sān    bǎi   wǔ                       sān    bǎi   wǔ   shí  
350

四千八  ＝  四千八百
 sì    qiān   bā                        sì    qiān   bā    bǎi  
4,800

七萬六  ＝  七萬六千
  qī   wàn   lìu                        qī   wàn   lìu   qiān  
76,000

真（ㄓㄣ；zhēn）echt, werkelijk

這所學校真大。
 zhè  suǒ  xué  xiào  zhēn   dà  
Deze school is echt groot.

他的書真多。
 tā     de    shū  zhēn  duō  
Hij heeft echt heel veel boeken.

王小姐真忙。
Wáng  xiǎo  jiě   zhēn   máng  
Mej. Wang heeft het echt druk.

這本書真好。
 zhè  běn   shū  zhēn  hǎo  
Dit boek is echt goed.

這枝筆真好寫。
 zhè  zhī     bǐ   zhēn  hǎo   xiě  
Deze pen schrijft echt goed.

啊（・ㄚ；a）zinspartikel aan het einde van een zin, ter verzachting 

您早啊。
 nín   zǎo    a  
Goedemorgen.
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您好啊。
 nín   hǎo    a  
En, hoe gaat het?

你忙不忙啊？
 nǐ   máng  bù   máng  a  
Heb je het druk?

我們去學中文好不好？
 wǒ   men   qù    xué  zhōng  wén  hǎo   bù    hǎo  
Laten we Chinees gaan studeren, goed?

好啊。
hǎo   a 
Goed hoor.

學校很大，是不是？
xué  xiào  hěn    dà            shì   bú  shì 
Deze school is groot, vind je niet?

是啊。
 shì    a  
Nou en of. 

沒（ㄇㄟˊ；méi）niet, nog niet

你有沒有筆？
 nǐ    yǒu   méi  yǒu    bǐ  
Heb jij een pen?

我沒有筆。
wǒ   méi   yǒu    bǐ  
Nee, ik heb geen pen.

你有沒有書？
 nǐ    yǒu   méi  yǒu   shū  
Heb jij een boek ?

我沒有書。
wǒ   méi   yǒu   shū  
Nee, ik heb geen boek.

這個字，老師沒教。
 zhè   ge     zì          lǎo    shī   méi   jiāo  
Dit woord heeft de docent ons niet geleerd.  
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這本書，學校沒有。
zhè   běn   shū        xué  xiào  méi  yǒu  
Dit boek heeft de school niet.

外（ㄨㄞˋ；wài）buiten, buitenlands

外國人
wài   guó  rén  
buitenlander

外國話
wài   guó  huà  
vreemde taal

外國學生很多
wài  guó   xué  shēng  hěn  duō  
Er zijn veel buitenlandse studenten.  

 甲：這所學校有多少學生？

 乙：有兩千五百多個學生。

 甲：這所學校真不小。

 乙：是啊，這是所大學校。

 甲：學校裡有沒有外國學生？

 乙：外國學生很多。
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甲：你有多少本書？
                nǐ   yǒu   duō  shǎo  běn  shū  

Hoeveel boeken heb jij?

乙：我有一萬多本。
               wǒ   yǒu    yí   wàn  duō   běn  

Ik heb meer dan 10,000 boeken.

甲：你的書真多。
                nǐ    de    shū  zhēn  duō  

Jij hebt echt heel veel boeken.

乙：是啊。我的書不少。
               shì     a           wǒ    de   shū    bù  shǎo  

Ja, ik heb nogal wat boeken.

甲：這裡有幾所中文學校？
               zhè     lǐ     yǒu     jǐ      suǒ  zhōng  wén   xué   xiào  

Hoeveel Chinese scholen zijn er hier?

乙：一所也沒有。
                yì   suǒ    yě   méi   yǒu  

Zelfs geen één.

甲：你有沒有孩子？
               nǐ    yǒu   méi  yǒu   hái    zi  

Heb jij kinderen?

乙：有兩個，兩個都是男孩。
               yǒu  liǎng  ge        liǎng   ge   dōu   shì    nán   hái  

Ja, twee. Allebei jongens.

甲：他們有沒有學中文？
               tā    men  yǒu  méi  yǒu    xué zhōng  wén  

Hebben zij Chinees geleerd ?

乙：他們沒學。
               tā    men  méi   xué  

Nee, zij hebben geen Chinees geleerd.
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甲：學校有很多外國學生，是嗎？
               xué  xiào   yǒu   hěn  duō   wài  guó   xué  shēng        shì    ma  

Er zitten veel buitenlandse studenten op school, is het niet?

乙：是啊，有很多。
               shì     a          yǒu   hěn  duō  

Ja, erg veel.

甲：比本國學生還多嗎？
               bǐ     běn   guó   xué  shēng  hái   duō   ma  

Nog meer dan lokale studenten ?

乙：不，比本國學生少。
               bù           bǐ     běn   guó   xué  shēng  shǎo  

Nee, minder dan lokale studenten.

甲：男生跟女生一樣多嗎？
               nán shēng  gēn    nǚ   shēng   yí    yàng   duō   ma  

Zijn er evenveel jongens als meisjes ?

乙：差不多一樣多。
               chà   bù   duō     yí  yàng  duō  

Het is ongeveer gelijk.

課文  Tekst一
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甲：男生跟女生一樣聰明嗎？
               nán  shēng  gēn   nǚ  shēng    yí    yàng  cōng  míng  ma

Zijn jongens even slim als meisjes ?

乙：不一定，有的聰明，有的笨。
               bù     yí   dìng        yǒu   de  cōng  míng      yǒu   de    bèn

Niet altijd, sommigen zijn slim en anderen zijn dom.

甲：男生用功還是女生用功？
               nán  shēng  yòng  gōng  hái    shì    nǚ  shēng  yòng  gōng

Wie werken het hardst, de jongens of de meisjes?

乙：他們都很用功。
                tā    men  dōu   hěn  yòng  gōng  

Ze werken allemaal erg hard.

比（ㄅㄧˇ；bǐ）vergelijken (morfeem, gebruikt voor ongelijke delen)

老師比學生忙。
 lǎo    shī      bǐ     xué  shēng  máng  
De docent heeft het drukker dan de studenten.

你比我聰明。
 nǐ      bǐ    wǒ  cōng  míng  
Jij bent slimmer dan ik.

他比我用功。
 tā      bǐ    wǒ  yòng  gōng  
Hij werkt harder dan ik.

男生比女生多。
nán  shēng   bǐ    nǚ  shēng  duō  
Er zijn meer jongens dan meisjes.

女生比男生少。
nǚ  shēng  bǐ    nán  shēng  shǎo  
Er zijn minder meisjes dan jongens.
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還（ㄏㄞˊ；hái）zelfs, nog, ook

他的書比我的還多。
 tā      de   shū     bǐ    wǒ    de    hái   duō  
Hij heeft nog meer boeken dan ik.

小孩比大人還用功。
xiǎo   hái     bǐ     dà     rén    hái  yòng  gōng  
De kinderen werken nog harder dan de grote mensen.

還是（ㄏㄞˊ ㄕˋ；hái shì）nog ; zelfs ; ook

你的書多，還是我的書多？
 nǐ     de    shū   duō         hái   shì    wǒ    de    shū  duō  
Heb jij meer boeken of heb ik er meer?

男生聰明，還是女生聰明？
nán  shēng  cōng  míng         hái    shì     nǚ  shēng  cōng  míng  
Zijn jongens slimmer of zijn meisjes slimmer?

你去，還是我去？
 nǐ     qù          hái   shì    wǒ    qù  
Ga jij of ga ik?

還是你去吧。
 hái   shì     nǐ    qù     ba  
Ga jij dan maar.

跟（ㄍㄣ；gēn）met, en

和（ㄏㄢˋ；hàn） （ㄏㄜˊ；hé）en, samen met

你跟我都是學生。
 nǐ    gēn   wǒ   dōu   shì   xué  shēng  
Jij en ik zijn allebei student.	

他和我都很忙。
 tā     hàn   wǒ  dōu   hěn  máng  
Hij en ik hebben het allebei druk.
  

樣（ㄧㄤˋ；yàng）uiterlijk, verschijning
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樣子
yàng  zi  
uiterlijk

一樣（ㄧˊ ㄧㄤˋ；yí yàng）gelijk, evenveel, hetzelfde 

他的筆跟我的一樣。
 tā     de      bǐ   gēn   wǒ    de      yí   yàng  
Zijn pen is hetzelfde als de mijne.

大人跟小孩一樣多。
 dà    rén   gēn  xiǎo   hái    yí   yàng  duō  
Er zijn evenveel volwassenen als kinderen.

女生跟男生一樣用功。
nǚ    shēng  gēn    nán  shēng   yí   yàng   yòng  gōng  
Meisjes werken even hard als jongens.

差（ㄔㄚ；chā） （ㄔㄚˋ；chà）inferieur, minder

我的中文比你差。
 wǒ    de   zhōng wén   bǐ      nǐ    chā   
Mijn Chinees is niet zo goed als dat van jou. 

我寫的中文比他差。
wǒ     xiě     de   zhōng  wén  bǐ      tā     chā  
Ik schrijf niet zo goed Chinees als hij.

差不多（ㄔㄚˋ ㄅㄨˋ ㄉㄨㄛ；chà bù duō）haast, bijna; ongeveer gelijk

這兩本書差不多。
 zhè  liǎng  běn   shū   chà    bù    duō  
Deze twee boeken zijn bijna hetzelfde.

這兩本書差不多一樣。
zhè  liǎng  běn  shū   chà    bù   duō    yí   yàng 
Deze twee boeken zijn bijna hetzelfde.

他們兩人差不多一樣大。
 tā    men  liǎng  rén  chà   bù   duō     yí   yàng  dà  
Die twee hebben bijna dezelfde leeftijd.

這兩枝筆差不多一樣長。
 zhè  liǎng  zhī     bǐ     chà    bù    duō    yí   yàng  cháng  
Deze twee pennen zijn bijna even lang.

聰明（ㄘㄨㄥ ㄇㄧㄥˊ；cōng míng）knap, slim
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那個小孩子真聰明。
 nà    ge    xiǎo  hái     zi  zhēn  cōng  míng  
Dat kind is echt knap.

王 先 生 很 聰 明 。
Wáng  xiān  shēng   hěn    cōng  míng    
Meneer Wang is erg slim.

笨（ㄅㄣˋ；bèn）dom

他這個人太笨。
 tā     zhè    ge   rén    tài    bèn  
Hij is superdom.

他真笨。
 tā    zhēn  bèn  
Hij is echt dom.

聰明人也會做笨事。
cōng  míng  rén    yě      hùi    zuò    bèn   shì  
Slimme mensen doen ook domme dingen.

用（ㄩㄥˋ；yòng）gebruiken, met behulp van

你用 麼筆寫字？
 nǐ   yòng  shén   me    bǐ    xiě    zì  
Wat voor pen gebruik je om te schrijven ?

我用鉛筆寫字。
 wǒ  yòng  qiān   bǐ    xiě    zì  
Ik schrijf met een potlood.

用功（ㄩㄥˋ ㄍㄨㄥ；yòng gōng）hard werken

我的學生很用功。
wǒ     de    xué  shēng  hěn  yòng  gōng  
Mijn studenten werken erg hard.

他很聰明，也很用功。
 tā    hěn  cōng  míng       yě   hěn  yòng  gōng  
Hij is erg slim en hij werkt ook nog eens hard.
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 甲：學校有很多外國學生，是嗎？

 乙：是啊，有很多。

 甲：比本國學生還多嗎？

 乙：不，比本國學生少。

 甲：男生跟女生一樣多嗎？

 乙：差不多一樣多。

 甲：男生跟女生一樣聰明嗎？

 乙：不一定，有的聰明，有的笨。

 甲：男生用功還是女生用功？

 乙：他們都很用功。
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甲：這所學校比我們學校大吧？
               zhè   suǒ   xué   xiào    bǐ     wǒ   men   xué  xiào   dà      ba  

Deze school is groter dan de onze, is het niet? 

乙：差不多一樣大。
               chà   bù   duō    yí   yàng  dà  

Ze zijn bijna even groot.

甲：學生呢？
              xué  shēng  ne  

En het aantal studenten?

乙：學生比我們多。
xué  shēng  bǐ    wǒ   men  duō  
Zij hebben meer studenten dan wij.

甲：老師呢？
              lǎo   shī    ne 

En de docenten?

乙：老師比我們少。
lǎo    shī     bǐ    wǒ   men  shǎo  
Zij hebben minder docenten dan wij.

甲：那麼，還是我們學校好。
               nà    me          hái   shì    wǒ  men  xué  xiào  hǎo  

Dan is onze school toch beter.

乙：是啊，我們學校的學生很聰明，
               shì     a            wǒ   men  xué   xiào    de    xué  shēng  hěn  cōng  míng

也很用功，你說是不是？
 yě    hěn  yòng  gōng         nǐ    shuō  shì     bú    shì  
Ja, dat vind ik ook. Onze studenten zijn slim en ze werken hard. 
Vind je ook niet ?

甲：不是！不是！我是一個笨學生。
               bú     shì           bú    shì           wǒ    shì     yí      ge    bèn   xué  shēng  

		       Nee, nee! Ik ben een domme student.
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甲：請問貴姓？
               qǐng  wèn gùi   xìng  

Mag ik vragen, wat is uw naam?

乙：我姓王，叫世平。
               wǒ  xìng  Wáng     jiào   shì   píng  

Mijn familienaam is Wang. Mijn voornaam is Shiping.

甲：我叫林大中。那位女士是誰？
               wǒ   jiào   Lín   dà  zhōng       nà    wèi   nǚ   shì    shì   shéi

Ik heet Lin Da-zhong.Wie is die dame?

乙：她是李有年的太太。來，我給你們介紹介紹。
               tā    shì    Lǐ    yǒu  nián   de     tài    tai          lái         wǒ   gěi    nǐ   men    jiè   shào  jiè  shào

李太太，這位是林先生。
 Lǐ     tài    tai           zhè  wèi   shì   Lín  xiān  shēng  
Zij is de vrouw van Li You-nian. Kom, dan stel ik jullie aan elkaar voor.
Mevrouw Li, dit is meneer Lin.

甲：我叫林大中，是有年的同學。
               wǒ   jiào  Lín    dà   zhōng      shì   yǒu  nián   de   tóng  xué  

Mijn naam is Lin Da-zhong. Ik ben een klasgenoot van You-nian.

丙：很高興認識你。
               hěn   gāo  xìng  rèn    shì    nǐ  

Prettig kennis te maken.

第九課		 介紹
 Les 9  			            Introducties

課文  Tekst一
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請（ㄑㄧㄥˇ；qǐng）alstublieft

請坐
qǐng  zuò  
Gaat u zitten.

請喝茶
qǐng  hē   chá  
Alstublieft, hier is wat thee.

請說
qǐng  shuō  
Zegt u het maar.

請問
qǐng  wèn  
Mag ik vragen / Kunt u mij vertellen ... 

問（ㄨㄣˋ；wèn）vragen

請問
qǐng  wèn  
Mag ik vragen / Kunt U mij vertellen ...?

請問你有沒有筆？
qǐng  wèn    nǐ    yǒu   méi   yǒu     bǐ  
Mag ik vragen, heeft u soms een pen?

請問誰是王小姐？
qǐng  wèn  shéi   shì    Wáng  xiǎo   jiě  
Mag ik vragen, wie is mejuffrouw Wang?

請問，這本書有多少字？
qǐng  wèn           zhè    běn   shū    yǒu    duō   shǎo    zì  
Mag ik vragen, hoeveel karakters staan er in dit boek?

貴（ㄍㄨㄟˋ；gùi）kostbaar, duur, gerespecteerd

貴國
 gùi   guó  
Uw land
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貴校
 gùi   xiào  
uw school

請問貴國有多少所大學？
qǐng  wèn    gùi   guó    yǒu   duō    shǎo   suǒ     dà     xué  
Mag ik vragen hoeveel universiteiten er zijn in uw land?

請問貴校有多少學生？
qǐng  wèn    gùi   xiào    yǒu   duō    shǎo  xué  shēng  
Mag ik vragen hoeveel studenten er op jullie school zitten?

姓（ㄒㄧㄥˋ；xìng）familienaam, achternaam

請問貴姓？
qǐng  wèn   gùi  xìng  
Wat is Uw (familie)naam ?

我姓王。
wǒ   xìng  Wáng  
Mijn (familie)naam is Wang.

那位女士姓 麼？
 nà    wèi    nǚ    shì   xìng   shén    me  
Hoe heet die mevrouw van haar achternaam?

她姓李，李小姐。
 tā    xìng   Lǐ           Lǐ    xiǎo  jiě  
Haar achternaam is Li. Mejuffrouw Li.

叫（ㄐㄧㄠˋ；jiào）heten, noemen, roepen

我叫王世平。
 wǒ    jiào  Wáng  shì   píng  
Ik heet Wang Shi-ping.

他姓林，叫林大中。
 tā    xìng   Lín         jiào   Lín    dà   zhōng  
Zijn achternaam is Lin. Hij heet Lin Da-zhong.

老師叫你去。
 lǎo   shī    jiào   nǐ     qù  
De docent roept jou.
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他叫我去做 麼？
 tā    jiào   wǒ    qù    zuò   shén   me 
Waarvoor roept hij mij? 

他叫你去寫字。
 tā     jiào   nǐ     qù    xiě    zì  
Hij wil dat je iets opschrijft.

位（ㄨㄟˋ；wèi）een maatwoord (met toon van respect)

學校裡有幾位老師？
xué  xiào    lǐ    yǒu    jǐ     wèi   lǎo   shī  
Hoeveel docenten zijn er op school?

學校裡有十五位老師。
xué   xiào    lǐ     yǒu   shí    wǔ    wèi    lǎo    shī  
Er zijn vijftien docenten.

哪位老師教中文？
 nǎ     wèi    lǎo    shī     jiāo  zhōng  wén  
Welke docent geeft Chinees?

李老師，他是一位很好的老師。
Lǐ     lǎo   shī          tā     shì    yí    wèi   hěn   hǎo   de    lǎo   shī  
Meneer Li. Hij is een heel goede docent.

女士（ㄋㄩˇ ㄕˋ；nǚ shì）mevrouw

那位女士是誰？
 nà   wèi     nǚ   shì    shì   shéi  
Wie is die mevrouw?

那位女士是李太太。
 nà    wèi    nǚ   shì    shì     Lǐ    tài     tai  
Dat is mevrouw Li.

這位女士是王小姐。
 zhè   wèi    nǚ   shì      shì    Wáng  xiǎo   jiě  
Dit is mejuffrouw Wang.

給（ㄍㄟˇ；gěi）geven, voor, aan
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他給我一本書
 tā     gěi   wǒ      yì   běn   shū
Hij gaf mij een boek.

我給他一枝筆。
 wǒ   gěi    tā      yì     zhī     bǐ  
Ik gaf hem een pen.

你叫我給你 麼？
 nǐ    jiào   wǒ   gěi     nǐ    shén   me  
Wat wil je dat ik je geef ?

介紹（ㄐㄧㄝˋ ㄕㄠˋ；jiè shào）introduceren

那位小姐是誰？請你給我介紹介紹。
 nà    wèi  xiǎo   jiě   shì   shéi           qǐng   nǐ    gěi    wǒ   jiè   shào   jiè   shào  
Wie is die jongedame? Stel jij ons alsjeblieft eens voor.

高（ㄍㄠ；gāo）groot, hoog

王先生很高。
Wáng  xiān shēng  hěn   gāo  
Meneer Wang is erg groot.

李先生不高。
Lǐ    xiān shēng   bù    gāo  
Meneer Li is niet groot.

高興（ㄍㄠ ㄒㄧㄥˋ；gāo xìng）blij, verheugd

我很高興。
wǒ    hěn  gāo   xìng  
Ik ben erg blij.

我跟你一樣高興。
wǒ    gēn   nǐ     yí   yàng  gāo  xìng  
Ik ben net zo blij als jij.

他不太高興。
 tā     bú     tài   gāo   xìng  
Hij is niet zo blij.
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她高興不高興？
 tā     gāo   xìng  bù   gāo   xìng  
Is zij blij of niet?

認識（ㄖㄣˋ ㄕˋ；rèn shì）kennen, herkennen

你認識她嗎？
 nǐ    rèn    shì     tā    ma  
Ken jij haar?

我不認識她。
 wǒ   bú    rèn    shì    tā  
Ik ken haar niet.

我介紹你們認識。
 wǒ   jiè   shào   nǐ    men  rèn    shì  
Laat ik jullie aan elkaar voorstellen.

認識你真高興。
 rèn   shì    nǐ   zhēn  gāo   xìng  
Erg prettig kennis te maken.

你認識不認識王老師？
 nǐ     rèn    shì     bú    rèn    shì    Wáng  lǎo    shī  
Ken jij de docent, meneer Wang?

我不認識。
 wǒ    bú   rèn    shì  
Ik ken hem niet.

你認不認識呢？
 nǐ    rèn    bú    rèn    shì    ne 
En jij, ken jij hem?

我也不認識。
 wǒ    yě    bú    rèn   shì  
Ik ken hem ook niet.

 甲：請問貴姓？
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 乙：我姓王，叫世平。

 甲：我叫林大中。那位女士是誰？

 乙：他是李有年的太太。來，我給你們介紹介紹。

李太太，這位是林先生。

 甲：我叫林大中，是有年的同學。

 丙：很高興認識你。

甲：請問，您貴姓？
              qǐng  wèn          nín   gùi  xìng  

Mag ik vragen, wat is Uw naam?

乙：我叫林大中，我是新來的學生。
 wǒ   jiào   Lín    dà   zhōng     wǒ   shì    xīn    lái    de   xué  shēng.
Mijn naam is Lin Da-zhong. Ik ben een nieuwe student.

甲：來，我給你介紹幾位同學。
               lái          wǒ   gěi    nǐ     jiè   shào   jǐ     wèi   tóng  xué

這位是王美華。這位是李有年。
 zhè   wèi   shì    Wáng  měi   huá         zhè   wèi    shì    Lǐ    yǒu   nián

那位是高大明。
 nà   wèi   shì   Gāo   dà  míng  
Kom, ik stel je voor aan een paar studiegenoten.
Dit is Wang Mei-hua. Dit is Li You-nian. Dat is Gao Da-ming.

三人：很高興認識你。
                       hěn   gāo  xìng  rèn   shì    nǐ  

V                               Aangenaam.

乙：認識你們我真高興。
               rèn   shì    nǐ    men   wǒ  zhēn  gāo  xìng  

Echt leuk om met jullie kennis te maken.
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第十課		 學了多久？
 Les 10 				     Hoe lang studeer je al ?

甲：你學中文多久了？
               nǐ     xué  zhōng  wén  duō   jiǔ     le  

Hoe lang leer jij al Chinees?

乙：我才學了兩個月。你學了多久了？
              wǒ    cái    xué   le    liǎng   ge   yuè         nǐ    xué    le    duō   jiǔ     le  

Pas twee maanden. Hoe lang leer jij al?

甲：我已經學了三年了。
               wǒ    yǐ    jīng  xué    le    sān   nián   le  

Ik ben al drie jaar bezig.

丙：我還沒學呢！
               wǒ   hái   méi   xué   ne  

Ik ben nog niet eens begonnen!

甲：沒關係，你可以到這裡來學。
               méi  guān   xì          nǐ     kě     yǐ    dào   zhè    lǐ     lái   xué  

Dat geeft niets. Je kunt het op onze school komen leren.

課文  Tekst一
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了（・ㄌㄜ；le）partikel aan het eind van een woord/zin dat vaak de voltooide tijd weergeeft

你學中文了嗎？
 nǐ    xué  zhōng  wén    le    ma  
Heb jij Chinees gestudeerd?		

我學了。
 wǒ   xué     le  
Ja [ik heb het geleerd].

這個字你會寫了嗎？
 zhè   ge     zì      nǐ   hùi    xiě    le     ma  
Heb jij dit karakter al leren schrijven?

我會寫了。
wǒ    hùi   xiě    le 
Ja, dat kan ik al schrijven.

久（ㄐㄧㄡˇ；jiǔ）lang

你學中文多久了？
 nǐ    xué  zhōng  wén  duō   jiǔ      le  
Hoe lang studeer je al Chinees ?

他到學校多久了？
 tā    dào   xué  xiào   duō   jiǔ    le 
Hoe lang zit hij al op school?

你們認識多久了？
 nǐ   men    rèn   shì  duō    jiǔ     le  
Hoe lang kennen jullie elkaar al?

才（ㄘㄞˊ；cái）pas, slechts

我才學了兩個月。
 wǒ   cái   xué    le   liǎng   ge   yuè  
Ik studeer pas twee maanden.
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他們才教了三課。
 tā    men   cái   jiāo   le     sān    kè 
Zij hebben pas drie lessen gegeven.

他們才認識五個月。
 tā    men   cái   rèn   shì    wǔ    ge    yuè  
Zij kennen elkaar pas vijf maanden.

已經（ㄧˇ ㄐㄧㄥ；yǐ jīng）al (bijwoord dat het voltooide aspect weergeeft, soms 
weggelaten)

我已經學了一年了。
 wǒ    yǐ    jīng  xué    le     yì    nián   le  
Ik studeer al een jaar.

他已經來了五個月了。
 tā      yǐ    jīng   lái     le    wǔ     ge   yuè    le  
Hij is hier al vijf maanden.

我們已經認識了。
 wǒ  men   yǐ    jīng    rèn   shì    le  
Wij hebben elkaar al ontmoet.

他已經上大學了。
 tā       yǐ     jīng  shàng   dà    xué     le 
Hij zit al op de universiteit.

還沒…呢（ㄏㄞˊ ㄇㄟˊ…・ㄋㄜ；hái  méi…ne）nog niet (als partikel hier 
gebruikt om te antwoorden op een verwachte uitkomst)

我還沒寫呢。
 wǒ   hái   méi   xiě    ne  
Ik het het nog niet geschreven.

李先生還沒來呢。
 Lǐ   xiān  shēng  hái   méi    lái      ne  
Meneer Li is nog niet aangekomen.
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這一課還沒教呢。
 zhè   yí     kè    hái   méi   jiāo    ne 
Deze les is nog niet behandeld.

關係（ㄍㄨㄢ ㄒㄧˋ；guān xì）relatie, verwant zijn, (niet) relevant zijn

我們的關係很好。
 wǒ   men  de   guān   xì    hěn  hǎo  
Onze relatie is erg goed.

這件事跟他沒關係。
 zhè  jiàn  shì    gēn    tā    méi  guān   xì  
Deze zaak heeft geen betrekking op hem.

我不去有沒有關係？
 wǒ    bú    qù    yǒu  méi   yǒu   guān  xì  
Ik ga niet. Is dat erg?

沒關係。
méi  guān  xì  
Dat is niet erg.

上（ㄕㄤˋ；shàng）als affix richting gevend : gaan naar, boven, naar, op 

上課
shàng  kè  
de les bijwonen

上學
shàng xué  
naar school gaan 

上班
shàng bān  
naar het werk gaan

上樓
shàng lóu  
naar boven gaan
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我們上了幾課了？
 wǒ  men  shàng   le      jǐ      kè     le  
Hoeveel lessen hebben we gehad?

我們上了九課了。
 wǒ  men  shàng  le     jiǔ      kè      le  
We hebben negen lessen gehad.

年（ㄋㄧㄢˊ；nián）jaar

一年
 yì   nián  
een jaar

兩年
liǎng  nián  
twee jaar

年年
nián  nián  
ieder jaar 

月（ㄩㄝˋ；yuè）maand

一月
 yī    yuè  
januari 

二月
 èr   yuè  
februari 

一個月
 yí     ge    yuè  
een maand

兩個月
liǎng  ge    yuè  
twee maanden

一年有十二個月。
 yì    nián  yǒu    shí      èr     ge    yuè  
Er zijn twaalf maanden in een jaar.
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 甲：你學中文多久了？

 乙：我才學了兩個月。你學了多久了？

 甲：我已經學了三年了。

 丙：我還沒學呢！

 甲：沒關係，你可以到我們學校來學。

甲：你學中文多久了？
               nǐ      xué  zhōng  wén   duō   jiǔ      le  

Hoe lang studeer je al Chinees ?

乙：我才上了兩個月的課。
               wǒ   cái  shàng  le   liǎng   ge   yuè   de     kè  

Pas twee maanden.

甲：你已經學了很久，認識很多字吧。
               nǐ      yǐ   jīng   xué    le    hěn   jiǔ          rèn   shì   hěn   duō    zì     ba

Jij studeert al langer. Jij kent zeker heel veel karakters ?

乙：我認識的字不多。
               wǒ   rèn   shì    de     zì     bù    duō  

Ik ken niet veel karakters.

甲：我還沒學寫字呢。
               wǒ   hái   méi  xué   xiě     zì     ne  

Ik heb nog niet geleerd te schrijven. 

乙：我也還沒學。
               wǒ   yě     hái   méi   xué  

Ik [heb het] ook nog niet [geleerd] !

甲：沒關係。李先生可以教我們。
               méi   guān  xì         Lǐ   xiān shēng  kě    yǐ    jiāo   wǒ   men  

Dat geeft niet. Meneer Li kan het ons leren. 
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甲：你一星期上幾次課？
               nǐ      yì   xīng   qí   shàng  jǐ      cì     kè  

Hoeveel keer per week heb jij les?

乙：一星期兩次。
                yì   xīng   qí   liǎng   cì  

Twee keer per week.

甲：每次多久？
               měi   cì    duō   jiǔ  

Hoe lang is een les (lett. elke keer)?

乙：每次兩個鐘頭。
               měi    cì    liǎng   ge  zhōng  tóu  

Elke les duurt twee uur.

甲： 麼時候上課？
               shén    me    shí    hòu  shàng  kè  

Wanneer heb jij les?

第十一課	 	 一星期幾次？
 Les 11				                     Hoeveel keer per week?

課文  Tekst一
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乙：星期三下午從兩點上到四點，星期六上
               xīng   qí       sān     xià   wǔ    cóng  liǎng diǎn  shàng  dào     sì   diǎn          xīng   qí    lìu  shàng  

     午八點十分上課，十點十分下課。
               wǔ    bā    diǎn  shí   fēn  shàng  kè        shí   diǎn   shí   fēn    xià    kè

Op woensdagmiddag heb ik les van 2:00 tot 4:00 uur. Op zaterdagochtend heb ik 
les van 8:10 tot 10:10 uur. 

甲：星期六還上課，累不累？
               xīng   qí     lìu     hái  shàng  kè           lèi     bú     lèi  

Is het vermoeiend om op zaterdag ook nog les te hebben?

乙：一點都不累。學中文很有意思。
               yì    diǎn   dōu    bú     lèi         xué  zhōng  wén  hěn   yǒu    yì      si  

Helemaal niet. Chinees leren is heel interessant.
 

星期（ㄒㄧㄥ ㄑㄧˊ；xīng qí）week

星期一（禮拜一）
xīng  qí      yī           lǐ     bài     yī  
maandag

星期二（禮拜二）
xīng  qí      èr           lǐ     bài     èr  
dinsdag

星期三（禮拜三）
xīng  qí     sān          lǐ     bài   sān  
woensdag

星期四（禮拜四）
xīng  qí      sì            lǐ    bài     sì  
donderdag
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星期五（禮拜五）
xīng  qí     wǔ           lǐ    bài    wǔ  
vrijdag

星期六（禮拜六）
xīng  qí     lìu           lǐ     bài    lìu  
zaterdag

星期日（禮拜日）
xīng  qí      rì            lǐ     bài    rì
zondag

星期天（禮拜天）
xīng  qí    tiān          lǐ     bài   tiān  
zondag

次（ㄘˋ；cì）een keer

再說一次。
 zài  shuō   yí    cì  
Zeg het nog een keer.

請你再說一次。
qǐng   nǐ    zài  shuō   yí     cì  
Zeg dat nog eens, alsjeblieft.

多說幾次。
duō  shuō   jǐ     cì  
Zeg het nog een paar keer.

多寫幾次。
duō   xiě     jǐ     cì  
Schrijf het nog een paar keer.

每（ㄇㄟˇ；měi）iedere; elke

每次多久？
měi   cì    duō    jiǔ  
Hoe lang duurt elke keer?
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每個人都很高興。
měi   ge    rén   dōu   hěn  gāo   xìng  
Iedereen is blij.

每個學校都有外國學生。
měi    ge    xué  xiào   dōu   yǒu   wài   guó   xué  shēng  
Elke school heeft buitenlandse studenten.

鐘頭（ㄓㄨㄥ ㄊㄡˊ；zhōng tóu）uur

他每天學三個鐘頭中文。
 tā     měi    tiān    xué    sān     ge  zhōng   tóu  zhōng  wén  
Hij studeert elke dag drie uur lang Chinees.

時候（ㄕˊ ㄏㄡˋ；shí hòu）tijd; wanneer

你是 麼時候來的？
 nǐ     shì  shén   me   shí   hòu    lái    de  
Wanneer ben jij hier gekomen?

你們是 麼時候認識的？
 nǐ    men  shì    shén    me   shí   hòu   rèn    shì    de 
Wanneer hebben jullie elkaar leren kennen?

你 麼時候到英國去？
 nǐ  shén   me   shí   hòu  dào   yīng  guó   qù  
Wanneer ga je naar Engeland?

午（ㄨˇ；wǔ）12 uur 's middags, middaguur

上午
shàng  wǔ  
(voor-middag) ochtend

69 70

中荷文版 中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden

五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



中午
zhōng  wǔ  
12 uur 's middags, tussen de middag 

下午
 xià   wǔ  
middag, namiddag 

點（ㄉㄧㄢˇ；diǎn）punt, stip  (klok) uur

分（ㄈㄣ；fēn）minuut

我上午八點到學校。
wǒ  shàng  wǔ    bā    diǎn   dào   xué   xiào  
Ik kom om acht uur 's ochtends op school.

八點二十分上課。
 bā    diǎn    èr     shí    fēn  shàng  kè  
De les begint om 8:20 uur.

九點二十分下課。
jiǔ    diǎn   èr    shí    fēn     xià   kè  
De les eindigt om 9:20 uur. 

每次上課六十分鐘。
měi    cì  shàng  kè    lìu    shí    fēn  zhōng  
Elke les duurt zestig minuten.

他每分鐘可以寫五十個中文。
 tā     měi   fēn  zhōng  kě     yǐ      xiě    wǔ    shí    ge   zhōng wén   
Hij kan vijftig karakters per minuut schrijven. 

從…到（ㄘㄨㄥˊ … ㄉㄠˋ；cóng … dào）van ... naar/tot

從我家到學校不遠。
cóng  wǒ   jiā   dào   xué   xiào   bù  yuǎn  
Van mijn huis naar school is niet ver. 
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我從台灣到這裡來。
wǒ   cóng   tái  wān   dào  zhè     lǐ     lái  
Ik kom uit Taiwan.

他從早到晚都很忙。
 tā    cóng  zǎo  dào   wǎn  dōu  hěn  máng  
Hij heeft het de hele dag door druk (van 's ochtends tot 's avonds).

下（ㄒㄧㄚˋ；xià）volgende ; naar beneden

下頭
 xià   tou 
beneden

下課
 xià    kè  
na de les 

下午
 xià   wǔ  
na de middag 

下班
 xià   bān  
na het werk 

下車
 xià   chē  
uitstappen (uit de bus)

下一次
 xià    yí     cì  
de volgende keer 

下一個
 xià     yí      ge 
de volgende 

下星期（下禮拜）
  xià   xīng    qí          xià    lǐ      bài  
volgende week
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下個月
 xià     ge    yuè  
volgende maand

累（ㄌㄟˋ；lèi）moe, vermoeid 

你累不累？
 nǐ     lèi     bú    lèi  
Ben je moe ?

一點都不累。
 yì    diǎn  dōu    bú    lèi  
Ik ben helemaal niet moe.

意思（ㄧˋ ・ㄙ；yì si）betekenen, betekenis, betekenisvol, interessant

這句話是 麼意思？
 zhè   jù    huà   shì    shén    me    yì     si  
Wat is de betekenis van deze zin?

這句話的意思是「你好！」。
 zhè   jù    huà    de    yì      si     shì          nǐ    hǎo  
Deze zin betekent "Hallo!”. 

教中文很有意思。
jiāo  zhōng wén   hěn   yǒu      yì      si  
Het is interessant om Chinese les te geven.

那本書很有意思。
 nà    běn   shū   hěn   yǒu   yì      si  
Dat boek is interessant.

這本書一點意思也沒有。
 zhè  běn   shū    yì   diǎn   yì      si     yě   méi   yǒu  

Dat boek is helemaal niet interessant.
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 甲：你一星期上幾次課？

 乙：一星期兩次。

 甲：每次多久？

 乙：每次兩個鐘頭。

 甲：什麼時候上課？

 乙：星期三下午從兩點半上到四點半，

星期六上午八點十分上課，十點十分下課。

 甲：星期六還上課，累不累？

 乙：一點都不累。學中文很有意思。
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甲：你在學中文嗎？
               nǐ      zài     xué  zhōng  wén  ma  

Ben je Chinees aan het leren?

乙：是的，我在學校學中文。
              shì      de            wǒ     zài    xué   xiào   xué  zhōng  wén  
	     Ja, ik leer Chinees op school.

甲：一個禮拜上幾次課？
               yí     ge      lǐ     bài  shàng  jǐ     cì     kè  

Hoeveel lessen krijg jij per week?

乙：一個禮拜一次。
               yí     ge      lǐ     bài     yí    cì  

Eén keer per week.

甲：每次幾個鐘頭？
              měi    cì      jǐ       ge  zhōng  tóu  

Hoeveel uur is het per keer?

乙：一次三個鐘頭。
               yí      cì     sān    ge   zhōng  tóu  

Per keer drie uur.

甲：三個鐘頭？累不累？ 
              sān     ge  zhōng  tóu          lèi     bú     lèi  
	     Drie uur, ben je dan niet moe?

乙：不累，不累。一會兒學說話，一會兒
               bú     lèi           bú     lèi            yì     hǔi    ēr     xué  shuō  huà            yì    hǔi    ēr

     學寫字，很有意思，一點都不累。
xué   xiě    zì          hěn   yǒu    yì     si            yì   diǎn  dōu   bú    lèi    
Nee, helemaal niet. Eerst doen we het spreken, dan het schrijven. Het 
is heel interessant, en totaal niet vermoeiend. 
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甲：我想學畫國畫。你可以教我嗎？
wǒ   xiǎng  xué    huà   guó   huà            nǐ       kě      yǐ      jiāo   wǒ     ma    
Ik wil Chinees schilderen leren. Kun jij mij dat leren?

乙：我畫得不好，只能教你一點簡單的。
               wǒ   huà   de     bù   hǎo         zhǐ  néng  jiāo   nǐ      yì   diǎn  jiǎn   dān   de    

 Ik kan niet zo goed schilderen. Ik zou je maar heel eenvoudige dingen kunnen leren.

甲：你 也 會 唱 華 語 歌 嗎 ？
               nǐ       yě      hùi   chàng  huá     yǔ     gē      ma  

 Kun jij ook Chinese liedjes zingen?

乙：會唱幾首。
               hùi  chàng  jǐ   shǒu  

 Ik ken een paar liedjes.

甲：那 麼 ， 你 也 教 我 唱 華 語 歌 吧 。
               nà     me              nǐ       yě     jiāo    wǒ   chàng    huá  yǔ      gē      ba  

 Kun je mij dan ook Chinees leren zingen?

乙：好啊，我教你唱一首「梅花」。
               hǎo   a            wǒ   jiāo   nǐ  chàng   yì   shǒu       méi  huā  

 Goed dan, ik leer je het liedje “Pruimebloesem”.  

課文  Tekst一

第十二課	 唱華語歌
 Les 12				       	 Chinese liedjes zingen
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想（ㄒㄧㄤˇ；xiǎng）denken, denken aan, willen

我想你說得很對。
wǒ  xiǎng  nǐ   shuō   de    hěn   dùi  
Ik denk dat jij gelijk hebt.

畫（ㄏㄨㄚˋ；huà）schilderen, tekenen, schilderij 

你會畫畫嗎？
  nǐ    hùi   huà  huà   ma  
 Kun jij schilderen?

我會畫。
 wǒ    hùi   huà  
Ja, ik kan schilderen.

你會畫 麼畫？
 nǐ    hùi   huà    shén   me   huà  
Wat voor schilderijen maak jij?

我會畫國畫。
 wǒ   hùi   huà    guó   huà  
Ik kan Chinese schilderijen maken. 

得（・ㄉㄜ；de）een werkwoord-suffix : krijgen, resultaat geven; moeten 

    （ㄉㄜˊ；dé） verkrijgen, resultaat geven

    （ㄉㄟˇ；děi） moeten

他的中文說得很好。
 tā     de  zhōng  wén  shuō   de    hěn   hǎo  
Hij kan heel goed Chinees spreken.

他得到第一名。
 tā    dé    dào    dì     yī    míng  
Hij is op de eerste plaats gekomen. 

他得到一本書。
 tā     dé    dào     yì   běn   shū  
Hij kreeg een boek. 

Karakters En Woorden
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學說話，得多說。
xué  shuō  huà         děi   duō  shuō  
Om te leren spreken moet je zelf veel spreken.

時候不早了，我得上學去了。
shí    hòu   bù    zǎo    le          wǒ   děi  shàng  xué  qù     le  
Het is al laat, ik moet naar school. 

只（ㄓˇ；zhǐ）slechts, maar 

我只有一本書。
 wǒ   zhǐ   yǒu    yì    běn  shū  
Ik heb maar één boek.	

我只學了五個月。
 wǒ   zhǐ   xué    le     wǔ    ge   yuè  
Ik heb het maar vijf maanden gestudeerd.

他只教寫字。
 tā     zhǐ   jiāo   xiě    zì  
Hij geeft alleen les in schrijfvaardigheid.

能（ㄋㄥˊ；néng）kunnen, in staat zijn

語（ㄩˇ；yǔ）taal

你能不能教中文？
 nǐ    néng   bù   néng  jiāo  zhōng  wén  
Kun jij Chinese les geven?

我說得不好，只能教幾句簡單的。
 wǒ  shuō   de    bù    hǎo        zhǐ  néng  jiāo    jǐ     jù     jiǎn  dān   de 
Ik spreek het niet goed. Ik kan je maar een paar simpele zinnen leren.

你能不能教華語歌？
 nǐ    néng    bù   néng   jiāo  huá  yǔ    gē  
Kun jij me Chinese liedjes leren?

我不會唱歌，我不能教。
 wǒ   bú    hùi  chàng  gē          wǒ    bù   néng  jiāo  
Ik kan niet zingen. Dus ik kan het je niet leren.

簡單（ㄐㄧㄢˇ ㄉㄢ；jiǎn dān）simpel; eenvoudig
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我只會說幾句簡單的中文。
 wǒ   zhǐ   hùi  shuō    jǐ     jù    jiǎn   dān   de  zhōng  wén  
Ik kan een paar eenvoudige Chinese zinnen zeggen.

學中文很簡單。
xué  zhōng  wén   hěn    jiǎn    dān  
Chinees is heel gemakkelijk.

學好中文不簡單。
xué  hǎo  zhōng  wén   bù    jiǎn  dān  
Goed Chinees leren is niet eenvoudig.

唱（ㄔㄤˋ；chàng）zingen

歌（ㄍㄜ；gē）lied

我想學唱歌。
wǒ   xiǎng  xué  chàng  gē  
Ik wil graag liedjes leren zingen.

你想學 麼歌？
 nǐ    xiǎng  xué    shén     me    gē  
Wat voor liedjes wil je leren?

我想學華語歌。
wǒ   xiǎng  xué     huá  yǔ     gē  
Ik wil Chinese liedjes leren.

華語歌怎麼唱？
 huá  yǔ     gē      zěn    me    chàng  
Hoe zing je Chinese liedjes?

李 先 生 唱 得很 好 。
 Lǐ     xiān  shēng  chàng  de     hěn     hǎo  
Meneer Li kan heel goed zingen.

請他教我們唱。
qǐng   tā    jiāo  wǒ   men  chàng  
Vraag hem of hij het ons kan leren.

首（ㄕㄡˇ；shǒu）maatwoord voor gedichten, liedjes, etc. 
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這首歌很好聽。
 zhè  shǒu  gē   hěn   hǎo  tīng  
Dit lied is heel mooi.

那首詩很有名。
 nà  shǒu   shī   hěn   yǒu  míng  
Dat gedicht is erg beroemd. 

梅花（ㄇㄟˊ ㄏㄨㄚ；méi huā）pruimebloesem

梅花很好看。
 méi  huā  hěn   hǎo   kàn  
Pruimebloesems zijn mooi.

梅花是中華民國的國花。
 méi  huā    shì   zhōng    huá   mín   guó    de     guó    huā  
De pruimebloesem is de nationale bloem van de Republiek China.

「梅花」是一首很有名的歌。
      méi  huā         shì    yì   shǒu  hěn   yǒu  míng  de    gē  
“Pruimebloesem” is een heel populair liedje.

 甲：我想學畫國畫。你可以教我嗎？

 乙：我畫得不好，只能教你一點簡單的。

 甲：你也會唱華語歌嗎？

 乙：會唱幾首。

 甲：那麼也教我唱華語歌吧。

 乙：好啊，我教你唱一首「梅花」。

Herhaling
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甲：「梅花」是一首很有名的歌，是嗎？
                    méi   huā        shì     yì   shǒu  hěn  yǒu  míng  de   gē           shì   ma   

 “Pruimebloesem” is een heel populair liedje, is het niet?

乙：是啊。
               shì     a  

 Ja, dat klopt. 

甲：你會唱嗎？
               nǐ      hùi  chàng  ma  

 Kun jij het zingen?

乙：會。
               hùi  

 Ja (dat kan ik).

甲：你可以教我唱嗎？
               nǐ      kě     yǐ     jiāo   wǒ  chàng  ma  

 Kun jij het mij leren zingen?

乙：可以是可以，可是你得先會寫這兩個字。
               kě     yǐ     shì   kě     yǐ           kě    shì     nǐ    děi   xiān  hùi    xiě   zhè  liǎng  ge     zì

 Dat kan ik wel, maar dan moet jij eerst deze twee karakters leren.

甲：我已經會寫這兩個字了。
               wǒ    yǐ    jīng  hùi   xiě    zhè  liǎng   ge    zì     le  

 Die kan ik al schrijven.

乙：這真沒想到。
               zhè   zhēn  méi  xiǎng  dào 

 Wat een verrassing ! 

甲：是啊，我會很用功的，下一次來我
               shì     a            wǒ    hùi   hěn  yòng  gōng  de           xià     yí      cì      lái    wǒ  

會唱得比你更好。
hùi  chàng   de      bǐ       nǐ    gèng   hǎo 
 Ja, hoor. Ik ga mijn best doen zodat ik straks misschien beter zing dan jij.

乙：沒關係。好老師才有好學生。
               méi  guān   xì            hǎo    lǎo    shī    cái   yǒu   hǎo   xué  shēng  

 Geen probleem. Een goede student heb je dankzij een een goede docent.

課文  Bài học一
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甲：前天教你的歌你會了嗎？
               qián  tiān   jiāo    nǐ    de     gē     nǐ     hùi    le    ma  

  Ken jij het liedje al dat je eergisteren geleerd hebt?

乙：昨天唱了一天，已經會了。
               zuó  tiān  chàng le    yì   tiān           yǐ    jīng   hùi    le  

 Ik heb gisteren de hele dag geoefend, dus het moet lukken. 

甲：真是好學生。
               zhēn shì    hǎo   xué  shēng  

 Je bent wel een ijverige student.

乙： 麼時候教我畫國畫？
               shén  me    shí    hòu   jiāo   wǒ   huà    guó  huà  

  Wanneer leert u mij Chinees schilderen? 

甲：我白天很忙，晚上才有時間。
               wǒ    bái   tiān   hěn  máng       wǎn  shàng  cái   yǒu    shí   jiān  

 Overdag heb ik het erg druk, 's avonds heb ik pas tijd. 

乙：今天晚上可以嗎？
               jīn   tiān  wǎn  shàng  kě    yǐ    ma  

 Kan het vanavond?

課文  Tekst一

第十三課	 後天幾號？ 
 Les 13    				D    e hoeveelste is het overmorgen ?
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甲：今天、明天晚上我都有事，後天我有空。
               jīn    tiān       míng  tiān  wǎn   shàng   wǒ   dōu   yǒu    shì         hòu   tiān    wǒ   yǒu   kòng

 �Ik heb vanavond en morgenavond al iets te doen, maar overmorgen heb ik tijd.  

乙：後天是五月十號星期四，我也有空。
              hòu   tiān  shì    wǔ   yuè   shí   hào   xīng  qí      sì           wǒ    yě   yǒu  kòng  

Overmorgen is het donderdag 10 mei. Ik kan dan ook.

前（ㄑㄧㄢˊ；qián）voor; voordat 

以前
 yǐ   qián  
voorheen, vroeger

從前
cóng  qián  
voorheen, vroeger

前頭
qián  tou  
van voren  

前面
qián  miàn  
voorkant 

前邊
qián  biān  
voorzijde  

以前我不認識他。
 yǐ    qián  wǒ    bú    rèn    shì    tā  
Voorheen kende ik hem niet.

從前我不會說中文。
cóng  qián   wǒ     bú     hùi   shuō  zhōng  wén  
Vroeger kon ik geen Chinees spreken.

天（ㄊㄧㄢ；tiān）dag

課文  Bài học一
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前天
qián  tiān  
eergisteren

星期天
xīng  qí    tiān  
zondag

每天
měi  tiān  
iedere dag, dagelijks 

我每天寫字。
wǒ    měi  tiān   xiě    zì  
Ik schrijf iedere dag.

天天
tiān   tiān  
elke dag, dagelijks 

她天天畫畫。
 tā    tiān   tiān   huà   huà  
Zij schildert elke dag.

昨（ㄗㄨㄛˊ；zuó）yesterday, past

昨天
zuó   tiān  
gisteren 

昨日
zuó    rì  
gisteren

今（ㄐㄧㄣ；jīn）huidig, nu

今天
 jīn   tiān  
vandaag

今日
 jīn    rì  
heden, vandaag
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明（ㄇㄧㄥˊ；míng）helder, licht, morgen

明天
míng  tiān  
morgen 

明白
míng  bái  
helder zijn; begrijpen

我不明白他的意思。
 wǒ   bù  míng   bái    tā     de     yì     si   
Ik begrijp niet wat hij bedoelt. 

這句話的意思，你明白了嗎？
 zhè   jù    huà    de     yì     si           nǐ  míng   bái     le     ma  
Snap je de betekenis van deze zin?

白（ㄅㄞˊ；bái）wit; helder; begrijpen

這枝筆是白的。
 zhè   zhī    bǐ    shì    bái    de 
Deze pen is wit. 

白天
 bái   tiān  
overdag 

我白天很忙。
 wǒ   bái   tiān  hěn  máng  
Ik heb het overdag druk.

他的意思我明白了。
 tā     de     yì      si     wǒ    míng bái   le 
Ik begrijp wat hij bedoelt. 

後（ㄏㄡˋ；hòu）achter, na, later

後天
 hòu  tiān
overmorgen 
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後頭
hòu   tou  
achter

後面
hòu  miàn  
achterkant

後邊
hòu   biān  
achterzijde

以後
 yǐ    hòu  
later

後來
hòu   lái  
naderhand

他從前天天畫畫，後來不畫了。
 tā    cóng  qián   tiān   tiān   huà  huà          hòu    lái     bú    huà    le 
Vroeger schilderde hij dagelijks, maar naderhand is hij gestopt met schilderen. 

晚（ㄨㄢˇ；wǎn）avond; laat

時候很晚了，我們回家吧！
shí    hòu   hěn  wǎn   le          wǒ   men   húi   jiā     ba  
Het is erg laat geworden. Laten we maar naar huis gaan.

你晚上有空嗎？
 nǐ    wǎn  shàng  yǒu  kòng  ma  
Heb jij 's avonds tijd ?

間（ㄐㄧㄢ；jiān）aparte ruimte

時間
shí    jiān  
tijd

中 間
zhōng  jiān  
midden, centrum
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你下午有時間嗎？
 nǐ    xià    wǔ   yǒu   shí   jiān   ma  
Heb jij deze middag tijd ?

你有時間學中文嗎？
 nǐ    yǒu    shí    jiān  xué  zhōng  wén  ma  
Heb jij tijd om Chinees te studeren?

我在他們兩個人中間。
 wǒ   zài     tā   men  liǎng  ge   rén  zhōng  jiān  
Ik zit tussen hen in.

空（ㄎㄨㄥˋ；kòng）leeg; ruimte

明天我沒有空。
míng  tiān   wǒ   méi   yǒu  kòng  
Morgen heb ik geen tijd. 

後天我有空。
hòu  tiān   wǒ   yǒu   kòng  
Overmorgen heb ik wel tijd.

事（ㄕˋ；shì）zaak, zaken, werk

明天你有事嗎？
míng  tiān   nǐ    yǒu    shì    ma  
Heb je morgen iets te doen?

明天我沒事。
míng  tiān   wǒ   méi   shì  
Ik heb morgen geen plannen.

後天你有 麼事？
hòu  tiān   nǐ   yǒu    shén   me   shì  
En overmorgen, heb je dan iets? 

後天我要上課。
hòu  tiān   wǒ   yào  shàng  kè  
Dan ben ik op cursus.

你做事了嗎？
 nǐ    zuò    shì    le     ma 
Heb jij al een baan ?
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號（ㄏㄠˋ；hào）nummer

今天是幾月幾號？
 jīn   tiān   shì     jǐ    yuè     jǐ    hào  
De hoeveelste is het vandaag?

今天是四月十六號。
 jīn   tiān   shì     sì    yuè   shí    lìu    hào  
Vandaag is het 16 april.

我們學校在中山路五十六號。
 wǒ   men  xué   xiào   zài  zhōng  shān  lù    wǔ     shí    lìu     hào
Onze school is op Zhongshan Road nummer 56.

 甲：前天教你的歌，你會了嗎？

 乙：昨天唱了一天，已經會了。

 甲：真是好學生。

 乙：什麼時候教我畫國畫？

 甲：我白天很忙，晚上才有時間。

 乙：今天晚上可以嗎？

 甲：今天、明天晚上我都有事，後天我有空。

 乙：後天是五月十號，星期四，我也有空。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ
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年  		 前年是二 O    O  一年。
nián                       qián nián  shì    èr     líng  líng      yī    nián 
jaar                   Twee jaar geleden was het het jaar 2001.

去年是二 O    O  二年。
 qù   nián   shì    èr    líng  líng   èr   nián  
Vorig jaar was het jaar 2002.

今年是二O    O  三年。
 jīn   nián  shì     èr    líng  líng   sān   nián  
Dit jaar is het jaar 2003.

明年是二 O    O  四年。
míng nián  shì      èr    líng   líng  sì   nián  
Volgend jaar is het 2004.

後年是二O    O  五年。
hòu  nián   shì    èr    líng   líng  wǔ    nián  
Over twee jaar is het 2005.

月  		 上個月是四月。
yuè                       shàng ge   yuè   shì    sì    yuè  
maand		 Vorige maand was het april.

這個月是五月。
 zhè  ge    yuè    shì   wǔ   yuè  
Het is deze maand mei. 

下個月是六月。
xià    ge    yuè   shì    lìu    yuè  
Volgende maand is het juni.

課文  Bài học一
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星期	 上星期	     上禮拜                      
xīng   qí                shàng  xīng  qí                   shàng   lǐ     bài
week		  vorige week	  	 vorige week	

禮拜  	 這星期  	 這禮拜                        
 lǐ     bài                zhè   xīng   qí                     zhè     lǐ     bài
week	       	 deze week		  deze week
	

下星期		 下禮拜                          
 xià  xīng   qí                      xià     lǐ     bài

		   volgende week 	 volgende week

前天是五月十九號。
qián  tiān   shì   wǔ   yuè   shí    jiǔ    hào  
Eergisteren was het 19 mei.

昨天是五月二十號。
zuó   tiān   shì   wǔ   yuè    èr     shí   hào  
Gisteren was het 20 mei.

今天是五月二十一號。
 jīn    tiān  shì    wǔ   yuè    èr    shí     yī    hào  
Vandaag is het 21 mei.

明天是五月二十二號。
míng  tiān   shì     wǔ    yuè      èr     shí      èr     hào  
Morgen is het 22 mei.

後天是五月二十三號。
hòu  tiān   shì    wǔ   yuè    èr     shí   sān   hào  
Overmorgen is het 23 mei.
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甲：昨天商量了上課的時間。
               zuó   tiān  shāng  liáng   le   shàng   kè     de      shí     jiān  
           Gisteren hebben we het gehad over de lestijden.

乙：是啊！還沒商量上課的地方。
               shì      a             hái    méi  shāng  liáng shàng  kè     de      dì     fāng  
           Ja, dat is zo, maar we hebben het nog niet gehad over de locatie.

甲：你覺得在哪裡上課好呢？
               nǐ    jué    de    zài    nǎ      lǐ  shàng   kè   hǎo   ne  
           Waar vindt u dat de lessen moeten worden gehouden ?

乙：沒關係，哪裡都可以。
               méi  guān  xì          nǎ      lǐ    dōu    kě    yǐ  
           Mij maakt het niet uit, het kan overal.

甲：你是老師，一定得隨你的方便。
               nǐ     shì    lǎo   shī           yí   dìng  děi    súi    nǐ     de   fāng  biàn  
           U bent de docent. Het moet voor u makkelijk zijn.

乙：到我家來上課，你方便嗎？
              dào   wǒ    jiā    lái  shàng  kè           nǐ   fāng  biàn  ma  
           Dan bij mij thuis, is dat gemakkelijk voor u? 

課文  Tekst一

第十四課	 隨你的方便
 Les 14    				     Zoals je wilt 
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甲：很方便，很方便。
               hěn fāng  biàn       hěn   fāng  biàn  
	            Ja, dat komt heel goed uit.

乙：那麼明天晚上七點鐘你到我家來。
               nà     me   míng   tiān  wǎn   shàng   qī    diǎn  zhōng   nǐ     dào    wǒ     jiā     lái
           OK, dus morgenavond zeven uur bij mij thuis.

甲：好的，再見。
               hǎo   de         zài   jiàn  
 	 Dat is goed, tot dan.

商量（ㄕㄤ ㄌㄧㄤˊ；shāng liáng）bespreken, onderhandelen

我想跟你商量一件事。
wǒ    xiǎng  gēn    nǐ   shāng  liáng    yí     jiàn   shì  
Ik wil graag iets met u bespreken.

你想跟我商量 麼？
 nǐ   xiǎng   gēn    wǒ  shāng  liáng   shén    me 
Wat wilt u met mij bespreken? 

我想商量上課的時間。
wǒ  xiǎng  shāng  liáng  shàng  kè    de     shí    jiān  
Ik zou het graag hebben over de lestijden.

地方（ㄉㄧˋ ㄈㄤ；dì fāng）plaats

你在 麼地方教書？
 nǐ     zài    shén   me    dì   fāng   jiāo  shū  
Op welke locatie (waar) geeft u les?	

你在 麼地方上課？
 nǐ     zài    shén   me    dì   fāng  shàng  kè  
Waar heb je les?

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ
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你家在 麼地方？
 nǐ     jiā    zài    shén    me    dì    fāng  
Waar woont u / woon je?

這個地方很大。
 zhè   ge     dì   fāng  hěn   dà  
Wat is het hier groot.

在（ㄗㄞˋ；zài）op, in; aan iets bezig zijn 

你在做 麼？
 nǐ     zài   zuò   shén   me  
Wat ben je aan het doen ?

我在學寫字。
 wǒ   zài   xué    xiě    zì  
Ik leer schrijven.

李先生在家嗎？
 Lǐ    xiān  shēng   zài     jiā     ma  
Is meneer Li thuis ?

他不在家，他在學校。
 tā      bú     zài    jiā            tā     zài    xué  xiào  
Hij is niet thuis. Hij is op school.

學校在哪裡？
xué   xiào   zài    nǎ      lǐ  
Waar is de school?

學校在我家後頭。
xué   xiào   zài    wǒ     jiā    hòu   tou  
De school is achter mijn huis.

家（ㄐㄧㄚ；jiā）huis, thuis, gezin, familie

你家在哪裡？
 nǐ     jiā     zài    nǎ      lǐ  
Waar is je huis ?

我家在中山北路五號。
 wǒ    jiā    zài  zhōng  shān  běi    lù     wǔ    hào  
Ik woon op no.5 Zhongshan North Road.
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你家有幾個人？
 nǐ     jiā    yǒu    jǐ     ge    rén  
Met hoeveel personen zijn jullie thuis?

我家有七個人。
 wǒ    jiā   yǒu    qī    ge    rén  
Wij zijn met z'n zevenen.

你家大不大？
 nǐ     jiā     dà    bú    dà  
Is je huis groot?

我們家不很大。
 wǒ  men   jiā    bù    hěn   dà  
Ons huis is niet zo groot.

覺得（ㄐㄩㄝˊ ・ㄉㄜ；jué  de）vinden, beschouwen 

我覺得學中文很有意思。
 wǒ    jué    de    xué  zhōng  wén  hěn  yǒu    yì      si  
Ik vind Chinees leren heel erg leuk.

我覺得要畫好國畫，真不簡單。
 wǒ   jué     de    yào   huà   hǎo     guó  huà        zhēn    bù   jiǎn   dān  
Ik denk dat Chinees schilderen echt niet zo makkelijk is.

我覺得梅花很好看。
 wǒ   jué    de   méi   huā   hěn  hǎo   kàn  
Ik vind pruimebloesem erg mooi.

我覺得這首歌很好聽。
wǒ    jué    de    zhè  shǒu  gē    hěn   hǎo  tīng  
Ik vind dit een heel mooi liedje.

我覺得他們都很聰明。
 wǒ   jué    de     tā   men  dōu   hěn  cōng  míng  
Ik vind hen allemaal erg intelligent.

隨（ㄙㄨㄟˊ；súi）volgen

隨你的意思。
súi     nǐ     de     yì     si  
Ga je gang (doe wat je wilt).
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隨你的方便。
súi     nǐ     de   fāng  biàn  
Zoals u wilt.

便（ㄅㄧㄢˋ；biàn）passend, gemakkelijk

我們 麼時候上課？
 wǒ   men  shén   me    shí    hòu  shàng  kè  
Wanneer zullen we de lessen doen? 

隨便你，我都方便。
súi    biàn   nǐ         wǒ   dōu  fāng  biàn  
Kijk maar. Het komt mij altijd uit.

我們在哪裡上課？
 wǒ  men   zài    nǎ     lǐ   shàng  kè  
Waar zullen we de lessen doen ?

哪裡都可以，隨你便。
 nǎ     lǐ    dōu    kě     yǐ          súi    nǐ    biàn  
Het kan overal, zeg jij het maar. 

上課時不能太隨便。
shàng  kè   shí     bù   néng   tài    súi    biàn  
Tijdens de les moet je niet lui doen. 

再（ㄗㄞˋ；zài）wederom, nog eens, dan 

再說一次。
 zài  shuō   yí     cì  
Zeg het nog eens. 

再寫一次。
 zài   xiě     yí    cì  
Schrijf het nog een keer. 

再畫一張。
 zài   huà   yì  zhāng  
Maak nog een tekening. 
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先學寫字，再學畫畫。
xiān  xué   xiě    zì          zài   xué   huà  huà  
Schrijven moet je eerst leren, pas dan kun je schilderen leren. 

見（ㄐㄧㄢˋ；jiàn）zien

再見
 zài   jiàn  
(weer-zien) tot ziens   

明天見
míng  tiān   jiàn  
tot morgen 

看見
kàn   jiàn  
zien 

見到
jiàn   dào  
zien 

你今天看見李先生沒有？
 nǐ      jīn     tiān   kàn    jiàn     Lǐ    xiān  shēng  méi   yǒu  
Heb jij meneer Li vandaag gezien? 

我看見了。
 wǒ   kàn  jiàn    le  
Ja, ik heb hem gezien. 

你在哪裡見到他的？
 nǐ     zài    nǎ     lǐ    jiàn    dào   tā     de 
Waar zag je hem ? 

我在學校見到他的。
 wǒ   zài   xué  xiào  jiàn   dào    tā     de  
Ik zag hem op school. 
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 甲：昨天只跟你商量了上課的時間。

 乙：是啊！還沒商量上課的地方。

 甲：你覺得在哪裡上課好呢？

 乙：沒關係，哪裡都可以。

 甲：你是老師，一定得隨你的方便。

 乙：到我家來上課方便嗎？

 甲：方便，方便。

 乙：那麼，明天晚上七點鐘，你到我家來。

 甲：好的，再見。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：我到你家去方便嗎？
              wǒ   dào    nǐ     jiā     qù   fāng  biàn  ma  
           Komt het uit als ik u thuis kom bezoeken?

乙：有 麼不方便？
              yǒu   shén   me    bù  fāng  biàn  
           Waarom niet [lett. wat zou dat voor last geven]?

甲：你太太會不會不高興？
               nǐ     tài     tai    hùi   bú    hùi    bù    gāo  xìng  
           Misschien vindt uw vrouw het niet leuk? 

乙：不會的，她每天晚上也畫畫。
               bú    hùi    de             tā    měi   tiān  wǎn  shàng   yě    huà   huà  
            Nee hoor. Zij schildert ook iedere avond. 

甲：那你們兩個都是畫家。
               nà     nǐ   men  liǎng  ge   dōu   shì    huà   jiā  
           Dus u bent allebei schilder.

乙：不能說是畫家，我們都畫得不好。
               bù   néng  shuō  shì    huà    jiā           wǒ   men  dōu   huà    de      bù    hǎo  
            Nou nee. Zo goed zijn we ook weer niet. 

甲：你們隨便一畫，都比我畫得好。
               nǐ    men  súi   biàn    yí   huà         dōu   bǐ     wǒ   huà   de    hǎo  
           Maar u schildert in ieder geval beter dan ik. 

乙：我覺得你很聰明，有空多畫一畫，
               wǒ   jué     de     nǐ     hěn   cōng  míng      yǒu   kòng  duō   huà    yí    huà

以後一定會畫得很好。
 yǐ    hòu    yí   dìng   hùi   huà   de    hěn   hǎo  

           Ik denk dat jij goed kunt leren. Als je oefent wanneer je tijd hebt, zul je het later  
           heel goed kunnen.

   甲：謝謝你這麼說。
              xiè    xie    nǐ    zhè   me   shuō  
           Dank u wel.

乙：你可以請你太太一起來。
               nǐ     kě     yǐ   qǐng    nǐ    tài     tai      yì    qǐ     lái  
           Je mag ook samen met je vrouw komen. 

甲：這得跟她商量商量。
              zhè    děi     gēn     tā   shāng  liáng  shāng  liáng  
           Dat zal ik even met haar bespreken. 

Oefeningen

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：太太，你要不要學畫畫？
               tài    tai           nǐ    yào   bú    yào   xué  huà   huà  
 	  Schat (lett. vrouw), wil jij ook leren schilderen? 

乙：我不要學。
               wǒ    bú   yào   xué  
 	  Nee, dat wil ik niet leren. 

甲：你不喜歡畫畫嗎？
               nǐ     bù     xǐ   huān  huà   huà   ma   
 	 Houd je niet van schilderen?

乙：不是不喜歡，只是覺得我沒有那個天才。
               bú    shì    bù     xǐ   huān        zhǐ   shì    jué    de    wǒ   méi  yǒu    nà    ge    tiān   cái
 	 Het is niet zozeer houden van. Ik denk dat ik daar geen aanleg voor heb. 

甲：只要有興趣，天才是可以練習出來的。
               zhǐ   yào  yǒu   xìng   qù        tiān   cái    shì    kě     yǐ   liàn    xí    chū    lái    de  
 	  Zolang je interesse hebt, kun je het toch oefenen... 

乙：可是我每天都很忙。
               kě    shì    wǒ   měi  tiān   dōu  hěn  máng  
 	 Maar ik heb het elke dag zo druk. 

課文  Tekst一

第十五課	 你喜歡畫畫嗎？
 Les 15 				     Houd je van schilderen ? 
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甲：別一天到晚忙家事，有空應該出去走走。
               bié     yì    tiān   dào  wǎn  máng  jiā     shì         yǒu   kòng  yīng  gāi    chū   qù   zǒu  zǒu  
           Blijf nou niet de hele dag bezig met het huishouden. Soms moet je er ook 
            eventjes uit. 

乙：好吧，我就跟你一起去學吧。
               hǎo   ba         wǒ    jìu   gēn     nǐ     yì     qǐ     qù   xué    ba 
           Goed dan, ik ga wel met je mee naar schilderles. 

要（ㄧㄠˋ；yào）willen

我要去王小姐家。
 wǒ   yào    qù  Wáng  xiǎo   jiě    jiā  
Ik ga naar Mej. Wang's huis. 

到王小姐家要多久？
dào  Wáng  xiǎo   jiě      jiā     yào    duō    jiǔ  
Hoe ver is het naar Mej. Wang's huis? 

到她家要十分鐘。
dào    tā     jiā    yào   shí   fēn  zhōng  
Naar haar huis is het tien minuten.

別（ㄅㄧㄝˊ；bié）doe niet ; wees niet

別太忙。
 bié   tài  máng  
Neem niet teveel hooi op je vork.

別太累。
 bié    tài    lèi  
Word niet te moe. 

別太隨便。
 bié   tài    súi   biàn  
Wees niet te gemakkelijk. 

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

Karakters En Woorden

99

中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



喜歡（ㄒㄧˇ ㄏㄨㄢ；xǐ  huān）houden van

我很喜歡畫畫。
 wǒ   hěn   xǐ   huān  huà   huà  
Ik houd erg van schilderen. 

你喜不喜歡唱歌？
 nǐ      xǐ       bù      xǐ    huān  chàng  gē  
Houd jij van zingen ?

天才（ㄊㄧㄢ ㄘㄞˊ；tiān  cái）talent; aanleg 

他很聰明，是個天才。
 tā     hěn  cōng  míng        shì     ge    tiān   cái  
Hij is heel intelligent, hij heeft veel talent. 

他很有畫畫的天才。
 tā    hěn   yǒu   huà  huà    de   tiān   cái  
Hij heeft echt aanleg voor schilderen. 

趣（ㄑㄩˋ；qù）interesse, leuk zijn 

學中文很有趣。
xué  zhōng  wén  hěn    yǒu    qù  
Chinees leren is heel erg leuk.

這件事很有趣。
 zhè  jiàn   shì   hěn   yǒu   qù  
 Dit is iets heel interessants. 

興趣（ㄒㄧㄥˋ ㄑㄩˋ；xìng  qù）interesse (hebben) 

我對學中文很有興趣。
 wǒ    dùi   xué  zhōng  wén   hěn    yǒu   xìng   qù  
 Ik ben erg geïnteresseerd in Chinees. 

我對這件事很有興趣。
 wǒ   dùi   zhè   jiàn   shì   hěn  yǒu   xìng  qù  
 Ik vind dit heel interessant. 

畫畫很有趣，你有沒有興趣學？
 huà  huà   hěn  yǒu   qù           nǐ    yǒu  méi  yǒu   xìng  qù    xué  
 Schilderen is leuk. Heb jij interesse om het te leren?
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練習（ㄌㄧㄢˋ ㄒㄧˊ；liàn  xí）oefenen

學說話，要多練習。
xué   shuō  huà         yào   duō   liàn    xí  
Om te leren spreken moet je zoveel mogelijk oefenen.

多練習就能說得很好。
duō   liàn    xí     jiù   néng  shuō   de    hěn    hǎo  
Als je veel oefent, zul je het heel goed kunnen spreken.

我在練習寫字。
 wǒ   zài    liàn   xí    xiě     zì  
Ik ben aan het oefenen met schrijven.

這 種 練 習 很 有 用 。
 zhè  zhǒng  liàn     xí      hěn    yǒu   yòng  
Dit soort oefening is erg nuttig.

應該（ㄧㄥ ㄍㄞ；yīng gāi）zou moeten, dienen te

學生都應該用功。
xué  shēng  dōu   yīng   gāi   yòng  gōng  
Elke student dient hard te studeren. 

你應該早點來。
 nǐ   yīng   gāi   zǎo  diǎn   lái  
Je had eerder moeten komen.	

你不應該太累。
 nǐ     bù   yīng   gāi    tài    lèi 
Je zou jezelf niet teveel moeten vermoeien.

走（ㄗㄡˇ；zǒu）gaan, weggaan, lopen

張 先 生 走 了 。
Zhāng  xiān  shēng    zǒu      le  
Dhr.  Zhang is weg.
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他 麼時候走的？
 tā    shén    me   shí   hòu   zǒu   de  
Wanneer is hij weggegaan ?

他五點半走的。
 tā    wǔ   diǎn    bàn  zǒu   de  
Hij is om half zes weggegaan. 

出去（ㄔㄨ ㄑㄩˋ；chū qù）uitgaan, naar buiten gaan

出去
chū   qù  
naar buiten gaan

出來
chū   lái  
naar buiten komen

進去
 jìn    qù  
naar binnen gaan

進來
 jìn    lái  
binnenkomen

就（ㄐㄧㄡˋ；jìu）dan, op dat punt, op dat moment

我現在就要回家。
 wǒ  xiàn   zài   jìu    yào   húi    jiā  
Ik ga nu naar huis.

他一學就會。
  tā     yì    xué   jìu    hùi  
Hij leert het en kan het meteen. 

我一看就明白了。
 wǒ    yí     kàn    jìu   míng  bái     le  
Ik snap het zodra ik er naar kijk. 

起（ㄑㄧˇ；qǐ）opstaan, beginnen
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你每天早上 麼時候起來？
nǐ    měi    tiān   zǎo  shàng   shén   me     shí    hòu     qǐ      lái  
Hoe laat sta jij 's ochtends op?

我每天六點鐘就起來了。
wǒ   měi   tiān    lìu   diǎn  zhōng  jìu    qǐ     lái      le 
Ik ben elke ochtend om zes uur al op.

 甲：太太，你要不要學畫畫？

 乙：我不要學。

 甲：你不喜歡畫畫嗎？

 乙：不是不喜歡，只是覺得我沒有畫畫的天才。

 甲：只要有興趣，天才是可以練習出來的。

 乙：可是我每天都很忙。

 甲：別一天到晚忙家事，有空應該出去走走。

 乙：好吧，我就跟你一起去學吧。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập
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甲：我很喜歡畫畫，可是沒有天才。
              wǒ    hěn   xǐ   huān  huà   huà         kě    shì   méi   yǒu  tiān   cái  
           Ik houd van schilderen, maar ik heb geen talent. 

乙：只要喜歡，你就應該去學。
              zhǐ   yào    xǐ   huān         nǐ     jìu   yīng  gāi    qù   xué  
           Als je er van houdt, zou je het moeten gaan leren.

甲：那麼我應該多練習。
               nà    me    wǒ  yīng   gāi  duō   liàn   xí  
           Dan moet ik dus veel oefenen.

乙：是啊，練習久了就有興趣。
              shì     a          liàn    xí     jiǔ     le     jìu   yǒu   xìng  qù  
           Ja, want hoe meer je oefent, des te interessanter het wordt. 

甲：走，我們一起去學吧。
              zǒu         wǒ  men    yì    qǐ      qù   xué    ba  
          Kom, laten we samen les nemen.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộngOefeningen
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甲：我們應該準備一些畫具。
               wǒ  men  yīng  gāi   zhǔn  bèi    yì    xiē   huà    jù  
           We moeten wat schilderbenodigheden bij elkaar zoeken.

乙：紙、墨、硯都已經有了。
               zhǐ         mò        yàn   dōu    yǐ    jīng  yǒu   le 
           We hebben al papier, een inktstift en een inktsteen. 

甲：應該再買幾枝毛筆。
              yīng  gāi   zài    mǎi    jǐ    zhī   máo   bǐ  
           We moeten nog wat penselen kopen. 

乙：到哪裡買呢？
              dào   nǎ      lǐ    mǎi    ne 
           Waar kopen we die?

甲：文具店、百貨公司都有賣，有的書店也賣。
               wén  jù    diàn        bǎi   huò  gōng  sī    dōu  yǒu   mài        yǒu   de   shū   diàn   yě    mài  
           �Bij de kantoorboekhandel of in een warenhuis. Soms is het ook verkrijgbaar bij 

de boekwinkel. 

乙：今天下午我們一起上街去買。
               jīn   tiān   xià   wǔ    wǒ   men   yì     qǐ  shàng  jiē    qù    mǎi  
           Laten we vanmiddag samen gaan winkelen.

甲：好的，我想順便也買一些別的東西。
              hǎo    de           wǒ  xiǎng  shùn  biàn  yě    mǎi     yì    xiē     bié    de    dōng   xi  
           

課文  Tekst一

OK. Dan ga ik gelijk wat andere dingen kopen.

第十六課	 到哪裡去買？  
  Les 16 				    Waar is dat te koop ?
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準備（ㄓㄨㄣˇ ㄅㄟˋ；zhǔn bèi）voorbereiden; zich klaarmaken; van plan zijn

你準備 麼時候去台北？
 nǐ   zhǔn  bèi   shén   me   shí   hòu    qù    tái    běi  
Wanneer ben je van plan om naar Taipei te gaan?

你準備上街買些 麼？
 nǐ   zhǔn  bèi  shàng  jiē   mǎi   xiē   shén   me  
Wat wil je in de stad gaan kopen?

你明天準備教 麼？
 nǐ   míng  tiān  zhǔn  bèi   jiāo  shén   me  
Waar gaat uw les morgen allemaal over? 

上課以前一定要準備功課。
shàng kè     yǐ    qián    yí   dìng   yào  zhǔn   bèi   gōng   kè  
Vóór de les moet je je wel voorbereiden.

些（ㄒㄧㄝ；xiē）verscheidene, enkele (klein aantal) 

這些東西是我的。
 zhè  xiē   dōng  xi    shì    wǒ    de  
Deze dingen zijn van mij.

那些東西是誰的？
 nà    xiē  dōng   xi    shì   shéi   de  
Van wie zijn die dingen ?

那些人在唱歌。
 nà    xiē   rén   zài  chàng  gē  
Die mensen zijn aan het zingen.

這些學生很用功。
zhè    xiē   xué  shēng  hěn  yòng  gōng  
Deze studenten zijn heel ijverig.

具（ㄐㄩˋ；jù）werktuig, gerei

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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文具
wén   jù  
schrijfbenodigdheden

工具
gōng  jù  
gereedschap, gerei, benodigdheden

畫具
huà    jù  
schilderbenodigdheden

紙（ㄓˇ；zhǐ）papier

我有一張很大的紙。
 wǒ   yǒu   yì  zhāng  hěn   dà    de    zhǐ  
Ik heb een groot stuk papier.

這張紙可以畫畫。
 zhè  zhāng zhǐ    kě     yǐ     huà   huà  
Dit stuk papier is om op te schilderen.

墨（ㄇㄛˋ；mò）inkt

墨汁
 mò   zhī  
inkt

墨水
 mò   shǔi  
inkt

硯（ㄧㄢˋ；yàn）inktsteen, lei

硯台
yàn    tái  
inktsteen

紙、筆、墨、硯是文房四寶。
zhǐ           bǐ          mò        yàn   shì   wén  fáng   sì    bǎo  
Papier, penselen, inkt en de inktsteen zijn de vier schatten van een studeerkamer. 
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買（ㄇㄞˇ；mǎi）buy

你要買 麼？
 nǐ    yào   mǎi   shén   me 
Wat wil je kopen ? (Waarmee kan ik u van dienst zijn?)

我要買筆。
 wǒ  yào   mǎi    bǐ  
Ik heb wat pennen nodig.

賣（ㄇㄞˋ；mài）sell

你們賣 麼？
 nǐ    men  mài   shén   me  
Wat verkoopt u allemaal ?

我們賣文具和書。
 wǒ  men   mài  wén   jù    hàn   shū  
Wij verkopen schrijfgerei en boeken.

店（ㄉㄧㄢˋ；diàn）winkel, zaak

商店
shāng diàn  
winkel

書店
shū   diàn  
boekhandel

文具店
wén   jù    diàn  
kantoorboekhandel 

飯店
fàn   diàn  
restaurant

百貨公司（ㄅㄞˇ ㄏㄨㄛˋ ㄍㄨㄥ ㄙ；bǎi huò gōng sī）warenhuis
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公司
gōng  sī  
bedrijf, zaak

你在哪裡做事？
 nǐ     zài    nǎ     lǐ     zuò   shì  
Waar werkt u?

我在百貨公司做事。
 wǒ   zài    bǎi   huò  gōng  sī     zuò  shì  
Ik werk bij een warenhuis.

你們的公司在哪裡？
 nǐ    men   de   gōng  sī     zài    nǎ      lǐ  
Waar is jullie bedrijf gevestigd?

他們的公司在中山北路。
 tā     men    de    gōng    sī      zài  zhōng  shān   běi     lù  
Hun bedrijf zit op Zhongshan North Road.

街（ㄐㄧㄝ；jiē）straat

上街
shàng  jiē  
op straat gaan, naar de stad gaan

街上
 jiē  shàng  
op straat, in de stad

你要上街嗎？
 nǐ    yào  shàng   jiē    ma  
Ga je naar de stad ?

是的，我上街走走。
shì    de          wǒ  shàng  jiē   zǒu   zǒu  
Ja, ik ben even winkelen.

你上街做 麼？
 nǐ   shàng  jiē   zuò    shén   me  
Waarvoor ga je naar de stad ? 

我上街買一點東西。
 wǒ  shàng   jiē    mǎi   yì    diǎn   dōng  xi  
Ik wil iets gaan kopen.
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東（ㄉㄨㄥ；dōng）oost

西（ㄒㄧ；xī）west

南（ㄋㄢˊ；nán）zuid

北（ㄅㄟˇ；běi）noord

西方人喜歡東方的東西。
  xī    fāng   rén    xǐ   huān  dōng  fāng  de    dōng   xi̊  
Westerse mensen houden van Oosterse spullen.

在中國，北方比南方冷。
 zài  zhōng  guó          běi    fāng    bǐ     nán   fāng   lěng  
In China is het noorden kouder dan het zuiden.

我喜歡台灣的東西。
 wǒ    xǐ   huān  tái   wān   de   dōng   xi̊  
Ik houd van Taiwanese spullen.

台灣的東西很好。
 tái   wān   de   dōng  xi    hěn   hǎo  
Taiwanese spullen zijn van heel goede kwaliteit. 

 甲：我們應該準備一些畫具。

 乙：紙、墨、硯都已經有了。

 甲：應該再買幾枝毛筆。

 乙：到那裡買呢？

 甲：文具店、百貨公司都有賣，有的書店也賣。
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 乙：今天下午我們可以一起上街去買。

 甲：好的，我想順便也買一些別的東西。

甲：你準備上街買些 麼東西？
               nǐ    zhǔn   bèi  shàng  jiē    mǎi   xiē    shén    me   dōng   xi  

 Wat ga je kopen in de stad?

乙：我準備買些文具。
               wǒ  zhǔn  bèi   mǎi  xiē   wén   jù  

 Ik ben van plan om iets van schrijfgerei te kopen.

甲：你到哪裡去買呢？
               nǐ    dào    nǎ     lǐ     qù    mǎi    ne 

 Waar ga je dat kopen ?

乙：我到百貨公司去買。
               wǒ   dào   bǎi   huò  gōng  sī     qù   mǎi  

  Ik ga naar een warenhuis.

甲：百貨公司也賣筆嗎？
               bǎi  huò  gōng   sī     yě    mài    bǐ    ma  

 Hebben ze bij warenhuizen ook pennen te koop ?

乙：百貨公司 麼都賣。
               bǎi  huò  gōng   sī   shén   me   dōu   mài  

 Warenhuizen hebben van alles. 

甲：書店也賣筆嗎？
               shū  diàn   yě    mài    bǐ    ma  

 Hebben ze ook pennen bij de boekhandel ?

乙：有的賣，有的不賣。
               yǒu  de    mài        yǒu    de    bú   mài  

 Sommige wel, sommige niet.

甲：你還買別的東西嗎？
               nǐ     hái   mǎi   bié    de   dōng  xi    ma  

 Ga je nog wat anders kopen ?

乙：我不買別的東西了。
               wǒ   bù    mǎi   bié    de   dōng   xi     le 

 Nee, ik ga verder niets kopen.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộngOefeningen

111

中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



甲：請問，毛筆一枝多少錢？
               qǐng wèn       máo   bǐ     yì    zhī   duō   shǎo  qián  

 Mag ik vragen, hoeveel kost een penseel ?

乙：這種筆一枝五百塊。
               zhè  zhǒng  bǐ     yì     zhī    wǔ    bǎi   kuài  

 Deze soort kost vijfhonderd dollar per stuk.

甲：五百塊？太貴了。
              wǔ    bǎi   kuài        tài    gùi     le  

Vijfhonderd ? Dat is teveel.

乙：我們也有便宜的。
              wǒ   men   yě   yǒu   pián   yí     de  

We hebben ook goedkopere.

甲：便宜的好寫嗎？
              pián   yí    de     hǎo  xiě    ma  

De goedkopere, schrijven die ook goed ?

乙：便宜的也好寫，只是不好看。
               pián   yí     de     yě   hǎo   xiě         zhǐ    shì    bù    hǎo  kàn  

 Ze schrijven ook goed, maar ze zijn niet zo mooi.

課文  Tekst一

第十七課	 多少錢一枝？
 Les 17      				     Hoeveel kost het ?
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甲：不好看沒關係。多少錢一枝？
               bù    hǎo   kàn   méi  guān   xì           duō  shǎo  qián    yì     zhī  

 Niet zo mooi, dat maakt niets uit. Hoeveel zijn ze per stuk ?

乙：一百五十塊一枝。
               yì     bǎi   wǔ    shí   kuài   yì    zhī  

 150 dollar.

甲：那麼我買兩枝。
               nà    me     wǒ   mǎi  liǎng  zhī  

 Dan koop ik er twee.

乙：兩枝一共三百塊錢。
              liǎng zhī    yí   gòng  sān   bǎi   kuài  qián   

Twee stuks is dan driehonderd dollar.

甲：這是五百塊。
               zhè  shì    wǔ   bǎi   kuài  

 Hier is een biljet van vijfhonderd.

乙：你有沒有零錢？
               nǐ    yǒu  méi   yǒu  líng  qián  

 Heeft u het niet kleiner ?

甲：對不起，我沒有。
               dùi   bù     qǐ          wǒ   méi  yǒu  

 Sorry, ik heb niets kleiners.

乙： 沒關係，我可以換開。好了，找你兩百塊，謝謝。
               méi  guān  xì        wǒ    kě    yǐ   huàn  kāi       hǎo   le        zhǎo  nǐ  liǎng  bǎi   kuài     xiè   xie

 Dat geeft niet. Ik kan u wel teruggeven. Kijk, twee honderd dollar. Dank u wel.

錢（ㄑㄧㄢˊ；qián）geld

他很有錢。
 tā    hěn   yǒu  qián  
Hij heeft veel geld.

毛筆一枝多少錢？
máo   bǐ     yì    zhī    duō  shǎo  qián  
Hoeveel kost een penseel ?

課文  Bài học一
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硯台一個多少錢？
yàn    tái     yí     ge   duō  shǎo  qián  
Wat kost een inktsteen ?

塊（ㄎㄨㄞˋ；kuài）dollar, stuk

元（ㄩㄢˊ；yuán）dollar

毛（ㄇㄠˊ；máo）tien cent

角（ㄐㄧㄠˇ；jiǎo）tien cent

分（ㄈㄣ；fēn）cent

三塊（錢）
sān   kuài       qián  
drie dollar

五毛（錢）
 wǔ   máo      qián  
vijftig cent

七分（錢）
 qī     fēn        qián  
zeven cent

四塊八毛（錢）
 sì    kuài   bā    máo      qián  
vier dollar tachtig ($4.80) 

兩毛五分（錢）
liǎng  máo   wǔ    fēn        qián  
vijfentwintig cent ($0.25)

五千三百四十塊（錢）
wǔ   qiān  sān    bǎi    sì     shí   kuài      qián  
vijfduizend driehonderd veertig dollar ($5,340) 
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種（ㄓㄨㄥˇ；zhǒng）soort, type

你要買哪種筆？
 nǐ     yào  mǎi    nǎ   zhǒng   bǐ 
Wat voor soort pen zoekt u ?

他要學哪種畫？
 tā     yào   xué    nǎ   zhǒng  huà  
Wat voor schilderkunst wil hij leren ?

這種紙貴嗎？
zhè  zhǒng  zhǐ     gùi    ma  
Is dit soort papier duur ?

貴（ㄍㄨㄟˋ；gùi）duur

這本書貴不貴？
zhè   běn   shū   gùi    bú   gùi  
Is dit een duur boek ?

這本書很貴。
zhè   běn   shū   hěn  gùi  
Dit is een heel duur boek.

便宜（ㄆㄧㄢˊ ㄧˊ；pián yí）goedkoop

這本書太貴了， 宜一點好嗎？
zhè   běn  shū    tài    gùi    le         pián    yí      yì   diǎn  hǎo   ma  
Dit boek is te duur. Kan de prijs iets minder ?

好的，我再 宜一塊錢。
hǎo   de          wǒ    zài   pián   yí     yí   kuài  qián  
Goed dan. Ik haal er 1 dollar van af.

共（ㄍㄨㄥˋ；gòng）gezamenlijk 

一共
 yí   gòng  
in totaal 
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這些書一共多少錢？
zhè   xiē   shū     yí  gòng  duō  shǎo  qián  
Hoeveel kosten deze boeken in totaal ?

看（ㄎㄢˋ；kàn）kijken, zien

梅花很好看。
méi  huā   hěn   hǎo  kàn  
Pruimebloesem is heel mooi.

這張畫很好看。
zhè  zhāng  huà   hěn   hǎo   kàn  
Dit is een heel mooi schilderij.

你看見李先生了嗎？
 nǐ    kàn   jiàn    Lǐ  xiān  shēng  le   ma  
Heb jij de heer Li gezien ?

我沒有看見。
wǒ   méi   yǒu   kàn  jiàn  
Ik heb hem niet gezien.

零錢（ㄌㄧㄥˊ ㄑㄧㄢˊ；líng qián）kleingeld; wisselgeld

你有沒有零錢？
 nǐ    yǒu   méi  yǒu   líng  qián  
Heeft u kleingeld ?

對（ㄉㄨㄟˋ；dùi）correct, kloppend, tegenover

我說的對不對？
wǒ   shuō   de   dùi    bú    dùi  
Klopt het wat ik zei ?

對，你說的很對。
dùi         nǐ    shuō   de    hěn   dùi  
Ja, het klopt.

對不起！
dùi    bù     qǐ  
Excuses, neem mij niet kwalijk.
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換（ㄏㄨㄢˋ；huàn）wisselen, ruilen

開（ㄎㄞ；kāi）openen

我去換一點零錢。
wǒ    qù   huàn   yì   diǎn  líng  qián  
Ik ga even wisselen.

這是一百塊錢，你能換開嗎？
zhè   shì     yì    bǎi   kuài  qián        nǐ  néng  huàn  kāi   ma  
Hier is honderd dollar. Kunt u wisselen ?

對不起，我的零錢不夠，我換不開。
dùi    bù     qǐ          wǒ    de   líng  qián   bú   gòu         wǒ   huàn   bù   kāi  
Het spijt me, ik heb niet genoeg kleingeld. Ik heb niets terug. 

找（ㄓㄠˇ；zhǎo）vinden, zoeken

你找 麼？
nǐ   zhǎo  shén   me 
Waar ben je naar op zoek ?

我找筆，我的筆找不到了。
wǒ  zhǎo    bǐ          wǒ    de     bǐ   zhǎo   bú   dào    le  
Ik zoek mijn pen. Ik kan mijn pen niet vinden.

他找誰？
 tā   zhǎo  shéi  
Naar wie zoekt hij ?

他找李小姐。
 tā   zhǎo   Lǐ    xiǎo   jiě  
Hij zoekt Mej. Li.

這是一百塊，請你找錢。
 zhè  shì     yì    bǎi  kuài        qǐng   nǐ   zhǎo  qián  
Hier is honderd dollar. Ik hoop dat u kunt wisselen.

好的，找你十五塊。
hǎo    de        zhǎo   nǐ    shí    wǔ   kuài  
Ja hoor, hier is vijftien dollar terug.
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 甲：請問，毛筆一枝多少錢？

 乙：這種筆一枝五百塊。

 甲：五百塊？太貴了。

 乙：我們也有便宜的。

 甲：便宜的好寫嗎？

 乙：便宜的也好寫，只是不好看。

 甲：不好看沒關係。多少錢一枝？

 乙：一百五十塊一枝。

 甲：那麼我買兩枝。

 乙：兩枝一共三百塊錢。

 甲：這是五百塊。

 乙：你有沒有零錢？

 甲：對不起，我沒有。

 乙：沒關係，我可以換開。好了，找你兩百塊，謝謝。
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甲：你買了些 麼？
               nǐ    mǎi    le    xiē    shén   me 

 Wat heb je allemaal gekocht ?

乙：我買了一些文具。
              wǒ   mǎi    le      yì    xiē   wén   jù  

 Ik heb wat schrijfgerei gekocht.

甲：你在哪裡買的？
               nǐ     zài    nǎ     lǐ     mǎi   de  

 Waar heb je dat gekocht ?

乙：我在百貨公司買的。
               wǒ   zài   bǎi    huò  gōng  sī     mǎi    de  

 Bij een warenhuis.

甲：百貨公司的東西貴不貴？
              bǎi   huò  gōng   sī     de   dōng   xi    gùi    bú   gùi  

Zijn warenhuizen duur ?

乙：不一定，有的貴，有的便宜。
               bù     yí   dìng        yǒu   de    gùi        yǒu   de    pián   yí  

 Niet altijd. Sommige dingen zijn duur, andere goedkoop.

甲：你一共用了多少錢？
               nǐ     yí    gòng  yòng   le    duō  shǎo  qián  

 Hoeveel heb je uitgegeven ?

乙：一共用了三百二十塊。
               yí    gòng  yòng   le    sān    bǎi     èr     shí   kuài  

 Ik was in totaal $320 kwijt.

甲：你準備零錢了嗎？
               nǐ   zhǔn  bèi   líng  qián    le    ma  

 Had je dan wisselgeld bij je ?

乙：沒有，我給他們五百塊，他們找我錢。
              méi  yǒu         wǒ   gěi     tā    men  wǔ   bǎi   kuài         tā    men  zhǎo  wǒ  qián  

Nee, ik heb ze een biljet van vijfhonderd gegeven en zij hadden terug.

甲：他們找了多少？
               tā    men  zhǎo   le   duō  shǎo  

 Hoeveel kreeg je terug ?

乙：你說呢？
               nǐ   shuō   ne 

 Ga maar na.
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甲：現在幾點了？
              xiàn   zài     jǐ    diǎn   le 

Hoe laat is het ?

乙：已經快六點半了。
               yǐ     jīng  kuài  lìu   diǎn   bàn   le 

 Het is al bijna half zeven.

甲：那我們來不及吃晚飯了。
               nà    wǒ   men   lái    bù     jí     chī   wǎn  fàn    le  

Dan komen we te laat voor het etentje.

乙：張先生家離我們家不遠。
              Zhāng  xiān  shēng  jiā     lí       wǒ   men    jiā      bù    yuǎn  

Dhr.  Zhang's huis is niet ver van ons vandaan.

甲：可是也不近。走路要三十分鐘。
               kě    shì    yě     bú    jìn         zǒu    lù    yào   sān   shí    fēn  zhōng  

 Maar ook niet vlakbij. Het is dertig minuten lopen.

乙：開車去，只要十分鐘。
               kāi   chē   qù          zhǐ   yào   shí   fēn  zhōng  

 Met de auto is het maar tien minuutjes. 

甲：要是開車去，六點五十走也來得及。
              yào   shì    kāi   chē    qù         lìu   diǎn   wǔ   shí    zǒu    yě    lái     de    jí  

 Als we met de auto gaan, kunnen we om tien voor zeven weg.

乙：是啊，所以不必急，慢慢來吧。
               shì     a           suǒ   yǐ     bú     bì      jí         màn  màn   lái    ba  

 Juist. Dus geen haast. We hebben de tijd.

課文  Tekst一

第十八課	 來不及了
 Les 18           				    Het is te laat
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現在（ㄒㄧㄢˋ ㄗㄞˋ；xiàn zài）nu

現在幾點了？
xiàn  zài     jǐ    diǎn    le  
Hoe laat is het nu ?

現在我們做 麼？
xiàn   zài   wǒ   men  zuò   shén  me 
Wat doen we nu ?

快（ㄎㄨㄞˋ；kuài）snel, al bijna, binnenkort

快八點了。
kuài  bā   diǎn    le  
Het is bijna acht uur.

快（一）點起來。
kuài         yì        diǎn    qǐ    lái  
Snel opstaan.

別吃得太快。
bié    chī    de    tài   kuài  
Eet niet te snel.

別走得太快。
bié    zǒu   de    tài    kuài  
Loop niet te snel.

慢（ㄇㄢˋ；màn）langzaam

他做事很慢。
 tā     zuò   shì   hěn  màn  
Hij werkt heel langzaam.

請你說慢一點。
qǐng   nǐ  shuō  màn   yì   diǎn  
Spreekt u alstublieft langzamer.

你的錶慢不慢？
 nǐ     de   biǎo  màn   bú   màn  
Loopt jouw horloge achter ?
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我的錶不慢，我的錶很準。
wǒ    de    biǎo   bú   màn        wǒ    de   biǎo  hěn  zhǔn  
Mijn horloge loopt niet te langzaam, hij loopt precies goed.

來不及（ㄌㄞˊ ㄅㄨˋ ㄐㄧˊ；lái bù jí）niet op tijd komen

已經快八點了，我來不及吃早飯了。
 yǐ    jīng  kuài   bā   diǎn   le           wǒ    lái    bù     jí     chī    zǎo   fàn    le 
Het is al haast acht uur. Ik heb geen tijd meer om te ontbijten.

這個鐘快了二十分鐘，你慢慢吃，一定來得及。
zhè    ge   zhōng  kuài   le      èr     shí   fēn  zhōng        nǐ    màn  màn   chī            yí   dìng    lái     de      jí  
Deze klok loopt twintig minuten voor. Je kunt rustig eten, je komt zeker op tijd. 

吃（ㄔ；chī）eten

中 午 你 想 吃 麼 ？
zhōng  wǔ     nǐ    xiǎng   chī     shén   me
Wat wil je tussen de middag graag eten ?

我想吃中國菜，你呢？
wǒ   xiǎng  chī   zhōng  guó    cài            nǐ      ne 
Ik heb zin in Chinees. En jij ?

我只想吃一點水果。
wǒ    zhǐ  xiǎng  chī    yì   diǎn  shǔi  guǒ  
Ik wil alleen maar wat fruit eten.

飯（ㄈㄢˋ；fàn）gekookte rijst, eten, maaltijd

早飯
zǎo   fàn  
ontbijt	

中飯
zhōng  fàn  
lunch

晚飯
wǎn  fàn  
avondeten
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你吃過飯了嗎？
 nǐ    chī   guò    fàn    le    ma  
Heeft u al gegeten ?

我吃過飯了。
wǒ    chī   guò   fàn    le 
Ik heb al gegeten.

離（ㄌㄧˊ；lí）vandaan, weg van

遠（ㄩㄢˇ；yuǎn）ver 

近（ㄐㄧㄣˋ；jìn）dichtbij

你家離學校遠不遠？
 nǐ     jiā     lí    xué  xiào   yuǎn  bù  yuǎn 
Is jouw huis ver weg van school ?

我家離學校很遠。
 wǒ   jiā     lí     xué  xiào  hěn  yuǎn  
Mijn huis is heel ver weg van school.

文具店離這裡遠嗎？
wén   jù   diàn    lí     zhè    lǐ    yuǎn  ma  
Is het ver van hier naar de kantoorboekhandel ?

文具店離這裡很近。
wén   jù   diàn    lí     zhè    lǐ    hěn    jìn  
De kantoorboekhandel is vrij dichtbij.

你離開家多久了？
 nǐ      lí     kāi    jiā   duō    jiǔ     le
Hoe lang ben je al uit huis ?

我離開家快六年了。
 wǒ    lí     kāi    jiā   kuài   lìu   nián    le 
Ik ben al bijna zes jaar weg van huis.

路（ㄌㄨˋ；lù）weg
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Herhaling

走路（ㄗㄡˇ ㄌㄨˋ；zǒu lù）te voet gaan, lopen 

我喜歡走路。
wǒ    xǐ   huān   zǒu   lù  
Ik houd van wandelen.

我每天走路上學。
wǒ   měi   tiān  zǒu   lù   shàng  xué  
Ik loop elke dag naar school. 

你住在 麼路？
nǐ     zhù   zài    shén   me    lù  
In welke straat woon je ?

我住在中山路。
wǒ   zhù      zài   zhōng  shān  lù  
Ik woon op Zhongshan Road. 

車（ㄔㄜ；chē）auto, voertuig

開車（ㄎㄞ ㄔㄜ；kāi chē）autorijden 

你會開車嗎？
 nǐ    hùi    kāi    chē   ma  
Kun jij autorijden ?

我開得很好。
wǒ    kāi    de    hěn   hǎo  
Ik kan heel goed rijden.

路上車子很多，千萬要小心。
 lù  shàng  chē    zi    hěn   duō       qiān  wàn  yào  xiǎo  xīn  
Er is veel verkeer op de weg. Wees wel voorzichtig.

好的，我慢慢開。
hǎo    de          wǒ  màn  màn   kāi   
Ja hoor. Ik zal langzaam rijden.

 甲：現在幾點了？

 乙：已經快六點半了。

 三    溫習  
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Oefeningen

 甲：那我們來不及吃晚飯了。

 乙：張先生家離我們家不遠。

 甲：可是也不近。走路要二十多分鐘。

 乙：開車去，只要十分鐘。

 甲：要是開車去，六點五十走也來得及。

 乙：是啊，所以不必急，慢慢來吧。

甲：李中家離我們家遠不遠？
               Lǐ   zhōng  jiā     lí      wǒ   men   jiā   yuǎn  bù   yuǎn  

 Is Li Zhong's huis ver van ons huis ?

乙：不遠，走路要二十分鐘，開車不到十分鐘。
               bù   yuǎn       zǒu   lù     yào    èr    shí   fēn  zhōng      kāi   chē    bú   dào   shí   fēn  zhōng  

 Nee. Het is twintig minuten lopen en nog geen 10 minuten met de auto.

甲：現在太晚了，走路來不及了，我們開車去吧。
              xiàn  zài    tài   wǎn    le          zǒu   lù     lái     bù    jí      le          wǒ   men  kāi   chē   qù    ba  

Het is nu te laat. Als we lopen, halen we het niet. Laten we de auto maar nemen.

乙：好的，開車一定來得及。
               hǎo   de          kāi   chē   yí    dìng   lái    de     jí  

 OK, als we de auto nemen komen we zeker op tijd.

甲：別開得太快。
               bié   kāi    de     tài   kuài  

 Rijd nou niet te snel.

乙：好的，我慢慢開。
               hǎo   de          wǒ   màn  màn  kāi 

 OK. Ik zal rustig rijden.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：請 問 張 先 生 在 家 嗎 ？
               qǐng  wèn  Zhāng  xiān  shēng   zài     jiā      ma  

 Pardon, is meneer Zhang thuis?

乙：在，在，請問你們是…
               zài         zài        qǐng  wèn   nǐ    men  shì  

 Ja, hij is er. En u bent....

甲：我叫林大中，這位是我太太。
              wǒ    jiào  Lín    dà  zhōng      zhè  wèi   shì     wǒ    tài    tai  

 Ik ben Lin Dazhong. Dit is mijn vrouw.

乙：是林先生、林太太。歡迎，歡迎。
              shì    Lín   xiān  shēng       Lín    tài     tai            huān  yíng       huān  yíng  

 Ah, de heer en mevrouw Lin. Komt u binnen. 

甲：來麻煩你們了。
               lái    má    fán    nǐ   men   le 

 Hopelijk zijn we u niet tot last. 

乙：哪裡，請進，你們坐一會兒。
               nǎ      lǐ         qǐng   jìn          nǐ   men   zuò   yì    hǔi     ēr

他馬上就回來。
 tā     mǎ   shàng  jiù    húi    lái  
 Helemaal niet. Gaat u eerst even zitten. Hij is zo terug. 

課文  Tekst一

第十九課	 讓你們久等了
 Les 19            				     Bedankt voor het wachten
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丙：對不起，讓你們久等了。
              dùi    bù     qǐ         ràng   nǐ   men   jiǔ   děng   le 

Neem me niet kwalijk, jullie moesten even op mij wachten.

甲：哪裡，我們剛到。
              nǎ      lǐ             wǒ  men  gāng  dào  

Nee hoor. We waren net aangekomen.

丙：那麼我們開始畫畫吧。
               nà    me    wǒ  men   kāi   shǐ    huà   huà   ba  

 OK. Zullen we dan maar beginnen met schilderen? 

歡迎（ㄏㄨㄢ ㄧㄥˊ；huān yíng）Welkom

有空的時候，歡迎你到我家來玩。
 yǒu  kòng  de     shí    hòu        huān  yíng   nǐ     dào   wǒ     jiā     lái   wán  
Als je er tijd voor hebt, ben je van harte welkom bij mij thuis.

李先生到處都很受歡迎。
 Lǐ    xiān  shēng  dào    chù   dōu   hěn   shòu  huān  yíng  
Dhr. Li is altijd overal welkom.

麻煩（ㄇㄚˊ ㄈㄢˊ；má fán）lastig zijn, tot last zijn

這件事很麻煩。
zhè   jiàn   shì   hěn   má   fán  
Dit is een erg lastige zaak.

我想麻煩你一件事。
wǒ   xiǎng  má   fán      nǐ      yí    jiàn   shì  
Kan ik u even ergens mee lastigvallen?

做事情不能怕麻煩。
zuò   shì   qíng   bù  néng   pà    má   fán  
Je moet problemen niet uit de weg gaan.

進（ㄐㄧㄣˋ；jìn）enter, come in

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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這是我家，請進來坐坐。
zhè   shì    wǒ    jiā         qǐng   jìn    lái   zuò   zuò  
Dit is mijn huis. Kom binnen, ga even zitten.

今天不進去了，有空再來吧。
 jīn   tiān   bú     jìn    qù     le          yǒu  kòng  zài   lái    ba  
Vandaag niet, ik zal nog eens komen wanneer ik tijd heb.

你準備進哪所大學？
 nǐ   zhǔn   bèi   jìn    nǎ    suǒ    dà    xué  
Bij welke universiteit ben je van plan te gaan studeren ?

坐（ㄗㄨㄛˋ；zuò）zitten, nemen (vervoer)

請坐
qǐng  zuò  
Ga zitten. 

你坐 麼車來的？
 nǐ    zuò   shén    me   chē   lái     de 
Hoe ben je hier gekomen?

兒（ㄦ；ēr）（ㄦˊ；ér）   �kind; ook partikel, vaak toegevoegd aan zelfstandige 
naamwoorden, werkwoorden en bijvoeglijke naamwoorden, 
vooral door inwoners van Peking.Vgl. de Nederlandse 
verkleinvorm.          

兒子
 ér     zi  
zoon

女兒
nǚ    ér  
dochter

一會兒
 yì     hǔi    ēr  
een poosje

請等一會兒。
qǐng  děng  yì      hǔi    ēr  
Een ogenblikje alstublieft.

我出去一會兒。
wǒ    chū   qù     yì     hǔi    ēr  
Ik ben eventjes weg.
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一點兒
 yì    diǎn  ēr  
een beetje

這件事有點兒麻煩。
zhè   jiàn  shì    yǒu  diǎn   ēr    má    fán  
Dit is een beetje een lastig geval.

馬（ㄇㄚˇ；mǎ）paard

馬車
mǎ    chē  
koets 

馬路
mǎ    lù  
weg (oorspr. van een paard)  

馬路上車子很多。
mǎ    lù  shàng  chē    zi    hěn   duō  
Er is veel verkeer op de weg.

過馬路要小心。
guò   mǎ    lù    yào  xiǎo   xīn  
Wees voorzichtig bij het oversteken op straat.

馬上
mǎ   shàng  
onmiddellijk, meteen

我出去一會兒，馬上回來。
wǒ    chū    qù      yì     hǔi    ēr           mǎ  shàng  húi    lái  
Ik ben even weg. Ik kom zo terug.

回（ㄏㄨㄟˊ；húi）terugkeren

太晚了，我要回家了。
 tài   wǎn   le           wǒ   yào   húi    jiā     le 
Het is al laat, ik wil naar huis.

時間不早了，我要回去了。
shí   jiān    bù   zǎo     le          wǒ   yào   húi    qù     le 
Het is al laat, ik ga nu terug. 
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讓（ㄖㄤˋ；ràng）laten

讓我進來。
ràng  wǒ    jìn    lái  
Laat me erin.

讓我來做這件事。
ràng  wǒ    lái   zuò   zhè   jiàn   shì  
Laat mij dit maar doen.

別讓他等得太久。
 bié   ràng  tā    děng  de    tài     jiǔ  
Laat hem niet te lang wachten.

等（ㄉㄥˇ；děng）wachten

等一等
děng  yì   děng  
een moment

等一下
děng  yí    xià  
een ogenblik

等一會兒
děng  yì    hǔi    ēr  
wacht even; zometeen

你在等誰？
 nǐ    zài   děng  shéi  
Op wie wacht jij?

我在等王小姐。
wǒ     zài   děng  Wáng  xiǎo   jiě  
Ik wacht op Mej. Wang.

王 小 姐 出 去 了 ， 她 等 一 會兒就 回 來 。
Wáng  xiǎo   jiě     chū     qù       le              tā     děng     yì      hǔi    ēr      jiù      húi    lái  
Mej. Wang is er niet. Ze komt zometeen terug.

好的，我再等一等。
hǎo    de         wǒ    zài   děng  yì    děng  
OK. Ik kan wel even wachten.
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剛（ㄍㄤ；gāng）juist, net

剛才
gāng  cái  
zojuist, daarnet

剛剛
gāng  gāng  
nu net

剛好
gāng  hǎo  
toevallig, precies uitkomen

王 小 姐 剛 到 美 國 來 。
Wáng  xiǎo   jiě    gāng   dào     měi    guó    lái  
Mej. Wang is net aangekomen in Amerika.

這本書是剛買來的。
 zhè   běn  shū   shì  gāng  mǎi   lái    de 
Dit boek heb ik net gekocht.

剛才你到哪裡去了？
gāng  cái     nǐ    dào    nǎ      lǐ      qù      le 
Waar ben je daarnet geweest?

我們剛才去買書。
 wǒ  men  gāng  cái    qù   mǎi  shū  
We zijn net boeken gaan kopen.

你們剛回來嗎？
 nǐ    men  gāng   húi    lái    ma  
Zijn jullie net terug?

我們剛剛回來。
wǒ   men  gāng  gāng  húi    lái  
We zijn net terug.

現在剛好六點。
xiàn   zài  gāng  hǎo   lìu   diǎn  
Het is nu net zes uur.

李小姐剛走了兩分鐘。
 Lǐ   xiǎo   jiě   gāng  zǒu    le   liǎng  fēn  zhōng  
Mej. Li is net twee minuten geleden weggegaan. 
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 甲：請問張先生在家嗎？

 乙：在，在，請問你們是…

 甲：我叫林大中，這位是我太太。

 乙：是林先生、林太太。歡迎，歡迎。

 甲：來麻煩你們了。

 乙：哪裡，請進，你們坐一會兒，他馬上就回來。

 丙：對不起，讓你們久等了。

 甲：哪裡，我們剛到。

 丙：我們現在就一塊兒來畫畫吧。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng
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甲：聽說你有很多畫，我想去看看。
              tīng  shuō  nǐ    yǒu   hěn   duō  huà         wǒ  xiǎng  qù   kàn  kàn  

Ik heb gehoord dat u veel schilderijen heeft. Mag ik die eens zien ?

乙：好啊，隨時歡迎你到我家來。
               hǎo    a            súi    shí   huān  yíng   nǐ     dào    wǒ    jiā     lái  

Natuurlijk, je bent altijd welkom.

甲：明天下午你有空嗎？
              míng tiān  xià   wǔ     nǐ    yǒu  kòng  ma  

Heeft u morgenmiddag tijd ?

乙：有空。你兩點半來好嗎？
              yǒu  kòng       nǐ   liǎng  diǎn  bàn   lái    hǎo   ma  

Ja, dan kom je om half 3, goed?

甲：會不會很麻煩你？
               hùi   bú    hùi   hěn   má   fán    nǐ  

 Is dat niet storend voor u?

乙：一點兒都不麻煩。
 yì    diǎn   ēr    dōu    bù   má    fán  
Helemaal niet.

甲：好，那麼明天下午見。
              hǎo         nà    me  míng  tiān   xià   wǔ   jiàn  

Goed dan. Tot morgenmiddag.

甲：對不起，我來晚了。讓你久等了。
              dùi     bù    qǐ          wǒ    lái   wǎn    le         ràng   nǐ     jiǔ   děng  le  

Sorry dat ik zo laat ben, ik heb u laten wachten.

乙：現在才剛剛兩點半，你來得剛好。
             xiàn   zài     cái  gāng  gāng  liǎng  diǎn  bàn          nǐ     lái     de   gāng   hǎo  

Het is nu net half 3, dus je komt precies op tijd.

甲：先坐一會兒，等一下再看畫吧。
             xiān   zuò    yì    hǔi    ēr         děng   yí    xià   zài    kàn   huà   ba  

Ga eerst even zitten, we kunnen straks de schilderijen bekijken.

乙：不用坐了，我們就一起看畫吧。
               bú  yòng  zuò    le          wǒ  men    jiù    yì     qǐ    kàn   huà   ba  

 Ik hoef niet te gaan zitten, laten we nu maar gaan kijken.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập
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甲：你們想學 麼？
               nǐ    men  xiǎng  xué   shén   me  

 Wat willen jullie leren?

乙：我們想學山水畫。
               wǒ  men  xiǎng  xué  shān  shǔi   huà  

 Wij willen graag landschapschilderen leren.

甲：我先畫一幅，你們看看。
               wǒ  xiān   huà   yì     fú           nǐ   men   kàn  kàn

樹在前頭，山在後頭，水裡畫幾塊石
 shù   zài   qián   tou       shān   zài   hòu   tou        shǔi    lǐ    huà    jǐ    kuài   shí

頭，天上再畫兩隻鳥，好了，不難吧？
 tou          tiān  shàng  zài   huà  liǎng   zhī   niǎo         hǎo    le            bù    nán     ba  
 �Ik zal eerst iets schilderen om het jullie te laten zien. Kijk maar eens goed. De 
bomen staan op de voorgrond. Daarachter staat een berg. Dan schilder je water 
met wat stenen erin en dan schilder je wat vogels in de lucht. Zo, klaar. Dat is niet 
moeilijk, toch ?

乙：看起來不難，畫起來就不容易了。
               kàn   qǐ     lái    bù    nán        huà    qǐ     lái    jiù     bù   róng   yì    le 

 Het ziet er makkelijk uit, maar het is toch moeilijk om zo te schilderen.

甲：來，你們試試看。
               lái          nǐ    men   shì   shì    kàn  

 Kom, proberen jullie het eens.

課文  Tekst一

第二十課	 試試看
  Les 20                                     Probeer het eens
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山（ㄕㄢ；shān）berg

一座山
 yí    zuò  shān  
een berg

這座山很高。
zhè   zuò  shān  hěn  gāo  
Deze berg is erg hoog.

水（ㄕㄨㄟˇ；shǔi）water

開水
 kāi  shǔi  
kokend water	

水開了。
shǔi  kāi     le 
Het water kookt.

河裡頭水很大。
 hé     lǐ     tou   shǔi  hěn   dà  
De rivier staat hoog.

我喜歡山水畫。
 wǒ     xǐ    huān  shān   shǔi   huà  
Ik houd van landschappen.

幅（ㄈㄨˊ；fú）maatwoord voor schilderijen enz.

這幅畫是誰畫的？
zhè    fú    huà   shì   shéi   huà   de  
Door wie is dit schilderij gemaakt ?

這幅畫是張大千畫的。
 zhè    fú     huà     shì  Zhāng  dà    qiān    huà    de  
Dit schilderij is gemaakt door Zhang Daqian.

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập
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樹（ㄕㄨˋ；shù）boom

山 上 有 很 多 樹 。
shān  shàng  yǒu   hěn     duō    shù  
Er staan veel bomen op de berg.

這棵松樹很高。
zhè   kē   sōng   shù   hěn  gāo  
Deze pijnboom is heel groot.

我家後面有棵大樹。
wǒ    jiā     hòu  miàn  yǒu    kē     dà    shù  
Er staat een hoge boom achter mijn huis.

河旁邊有很多樹。
 hé    páng  biān  yǒu  hěn    duō   shù  
Er staan veel bomen langs de rivier. 

石（ㄕˊ；shí）rots, steen

石頭
shí    tou  
rots, steen

鳥（ㄋㄧㄠˇ；niǎo）vogel

隻（ㄓ；zhī）maatwoord voor o.a. dieren zoals vogels, honden, etc.

一隻鳥
 yì     zhī   niǎo  
een vogel

樹上有好幾隻鳥。
shù  shàng  yǒu    hǎo     jǐ      zhī    niǎo  
Er zitten een heleboel vogels in de boom.

難（ㄋㄢˊ；nán）moeilijk

136

中荷文版
五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



難看（ㄋㄢˊ ㄎㄢˋ；nán  kàn）onaantrekkelijk, lelijk 
難過（ㄋㄢˊ ㄍㄨㄛˋ；nán  guò）verdriet hebben, spijt hebben

學中文難不難？
xué  zhōng  wén   nán    bù     nán  
Is Chinees moeilijk te leren ?	

學中文不難。
xué  zhōng  wén    bù    nán  
Chinees is niet moeilijk te leren.

只要多練習就不難學好。
zhǐ   yào   duō   liàn   xí     jiù     bù   nán   xué   hǎo  
Als je maar veel oefent is het niet moeilijk meer.

我畫的畫很難看。
wǒ    huà   de    huà   hěn  nán   kàn  
Mijn schilderij is heel lelijk.

你這麼說，我很難過。
 nǐ    zhè    me  shuō        wǒ   hěn  nán   guò  
Dat spijt me.

容易（ㄖㄨㄥˊ ㄧˋ；róng yì）gemakkelijk

簡單的歌容易唱。
jiǎn   dān   de    gē    róng   yì   chàng  
Simpele liedjes zijn makkelijk om te zingen.

說話容易，做事難。
shuō  huà  róng   yì           zuò    shì    nán  
Het is makkelijker gezegd dan gedaan.

華語很容易學，可是中文不容易寫。
 huá yǔ     hěn   róng  yì      xué              kě   shì   zhōng  wén    bù  róng   yì     xiě  
Chinees spreken is makkelijk, Chinees schrijven is moeilijk.

試（ㄕˋ；shì）proberen

考試
kǎo   shì  
tentamen, examen doen
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試試看，好不好吃？
shì    shì    kàn        hǎo   bù    hǎo  chī  
Proef het eens. Smaakt het goed ?

試試看這枝筆怎麼樣。
 shì   shì    kàn  zhè   zhī     bǐ    zěn   me   yàng  
Probeer deze pen eens, kijken hoe die werkt.

學生最怕考試。
xué  shēng  zùi      pà     kǎo    shì  
Studenten zijn het meest nerveus over tentamens.

 甲：你們想學什麼？

 乙：我們想學山水畫。

 甲：我先畫一幅，你們看看。樹在前頭，山在後頭，

 水裡頭畫幾塊石頭，天上再畫兩隻鳥，好了，不難吧？

 乙：看起來不難，畫起來就不容易了。

 甲：來，你們試試看。

課文  Bài học一
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甲：這幅畫是誰畫的？
               zhè   fú    huà   shì   shéi   huà   de  

 Door wie is dit schilderij gemaakt?

乙：這是我畫的，畫得不好。
               zhè  shì    wǒ    huà   de         huà    de    bù    hǎo  

 Door mij. Het is niet goed gedaan.

甲：哪裡，你畫得很好。遠山、近樹都畫得很好。
               nǎ     lǐ            nǐ   huà    de    hěn   hǎo       yuǎn  shān       jìn   shù   dōu   huà   de    hěn   hǎo

要是樹下再畫一個人，那就更有意思了。
  yào   shì    shù    xià   zài     huà    yí      ge    rén           nà     jiù   gèng  yǒu    yì      si      le  

Nee hoor, je hebt het goed gedaan. De berg is op de achtergrond, de bomen zijn 
op de voorgrond. Dat is allemaal prima. Als je onder die boom nog een mens 
schildert, is het net even wat interessanter.

乙：我覺得人很難畫。
               wǒ   jué    de    rén   hěn   nán   huà  

 Ik vind mensen zo moeilijk om te schilderen.

甲：你可以畫簡單一點兒啊！
               nǐ     kě     yǐ     huà  jiǎn  dān    yì   diǎn    ēr     a  

 Dan schilder je ze toch wat simpeler!

乙：你畫一個人給我看看好嗎？
               nǐ    huà     yí     ge   rén   gěi    wǒ   kàn   kàn   hǎo   ma  

 Kunt u mij dat laten zien, hoe je een mens schildert?

甲：我也畫得不好，不過可以試試看。
               wǒ   yě    huà   de     bù    hǎo         bú   guò    kě     yǐ     shì   shì   kàn  

 Ik ben er ook niet zo goed in, maar ik kan een poging wagen.

Oefeningen
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李小姐：請問王先生在嗎？
 Lǐ    xiǎo   jiě        qǐng  wèn  Wáng  xiān  shēng  zài    ma  
 Mej. Li: Kan ik meneer Wang spreken?

王太太：在，請你等一下，世平，你的電話。
  Wáng tài   tai          zài        qǐng    nǐ   děng   yí    xià         shì   píng        nǐ     de    diàn  huà  
 Mw. Wang: Ja, een moment. Shiping, het is voor jou.    

王先生：誰打來的？
 Wáng  xiān  shēng      shéi   dǎ      lái     de  
 Dhr. Wang: Wie is het ?

王太太：不知道，是位小姐呢！
  Wáng  tài      tai           bù    zhī   dào         shì   wèi  xiǎo   jiě    ne 
 Mw. Wang: Ik weet het niet. Het is een jongedame!

王先生：喂，我是王世平。
  Wáng xiān  shēng       wèi         wǒ   shì  Wáng   shì   píng  
 Dhr. Wang: Hallo, met Wang Shiping.

第二十一課	 	 打電話
 Les 21  						               Telefoneren 

課文  Tekst一
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李小姐：王先生，您好。我是李玉梅。
 Lǐ    xiǎo   jiě      Wáng  xiān  shēng     nín  hǎo         wǒ   shì    Lǐ     yù    méi

                        我明天有事不能去上班，想打個電話給

           wǒ  míng  tiān  yǒu   shì   bù   néng   qù  shàng  bān     xiǎng  dǎ    ge    diàn   huà   gěi

                        老闆，你知道他的電話號碼嗎？
 lǎo   bǎn        nǐ    zhī    dào    tā    de    diàn   huà   hào  mǎ   ma 

 Mej. Li: �Dag, meneer Wang. U spreekt met Li Yumei. Ik kan morgen niet op het werk  
komen, en ik wil de baas bellen. Weet u zijn telefoonnummer ?

王先生：請等一下，我查一查。好，查到了， 
  Wáng  xiān  shēng     qǐng  děng  yí    xià        wǒ   chá    yì     chá        hǎo        chá   dào    le

 他的電話號碼是３６４８９２１。
    tā     de    diàn  huà   hào   mǎ   shì   sān    lìu    sì      bā    jiǔ     èr     yī  

 Dhr. Wang: �Momentje, ik zal het even nakijken. Juist, hier is het. 
                    Zijn nummer is 3 6 4 8 9 2 1 .

李小姐：３６４８９２１。謝謝你。
 Lǐ   xiǎo   jiě          sān    lìu    sì     bā     jiǔ    èr     yī           xiè   xie    nǐ 
 Mej. Li: 3648921. Hartelijk bedankt.

王先生：哪裡，再見。
 Wáng  xiān  shēng       nǎ     lǐ           zài   jiàn  
 Dhr. Wang: Geen dank. Daag.

李小姐：再見。
 Lǐ    xiǎo   jiě          zài   jiàn  
 Mej. Li: Daag.

王先生（對太太）：是我的同事，放心，不是女朋友。
   Wáng xiān shēng    dùi   tài    tai          shì    wǒ   de   tóng  shì       fàng  xīn        bú   shì   nǚ   péng  yǒu  
 �Dhr. Wang (tegen Mw. Wang): Het was maar een collega. Maak je niet druk, het was   
                    geen vriendinnetje. 

打（ㄉㄚˇ；dǎ）slaan, doen, (bal) spelen

打電話
dǎ   diàn  huà  
telefoneren
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打字
 dǎ    zì  
typen

打球
 dǎ   qíu  
met een bal spelen

打人
 dǎ    rén  
iemand slaan

電（ㄉㄧㄢˋ；diàn）elektriciteit, elektrisch

電話
diàn  huà  
(elektrisch-gesproken taal) telefoon

電燈
diàn  dēng  
elektrisch licht 

電視
diàn  shì  
(elektrisch-zien) televisie

電影
diàn  yǐng  
(elektrisch-beeld) film 

電腦
diàn  nǎo  
(elektrische-hersenen) computer

玉（ㄩˋ；yù）jade

李玉梅
Lǐ     yù   méi  
Li Yumei
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班（ㄅㄢ；bān）klas, werkploeg

上班
shàng bān  
naar het werk gaan

下班
 xià   bān  
van het werk komen

在學校我們同班。
 zài   xué  xiào   wǒ  men  tóng  bān  
Wij zitten op school in dezelfde klas. 

老闆（ㄌㄠˇ ㄅㄢˇ；lǎo  bǎn）baas

碼（ㄇㄚˇ；mǎ）code

號碼
 hào   mǎ  
nummer

電話號碼
diàn  huà   hào  mǎ  
telefoonnummer

起碼
 qǐ    mǎ  
ten minste

密碼
 mì    mǎ  
wachtwoord 

查（ㄔㄚˊ；chá）nakijken, verifiëren
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要是有不認識的字，可以查字典。
yào   shì   yǒu    bú    rèn   shì    de     zì           kě     yǐ    chá    zì   diǎn  
Als er een karakter is dat je niet kent, kun je het opzoeken in het woordenboek.

要是忘了電話號碼，可以查電話簿。
yào   shì   wàng  le   diàn  huà   hào   mǎ          kě     yǐ    chá   diàn  huà   bù  
Als je een telefoonnummer kwijt bent, kun je in het telefoonboek kijken.

要是用電腦查東西就快多了。
yào   shì  yòng  diàn  nǎo  chá   dōng  xi     jiù   kuài  duō   le 
Als je dingen wilt opzoeken, is dat met een computer veel sneller. 

朋友（ㄆㄥˊ ㄧㄡˇ；péng  yǒu）vriend

他是我的好朋友。
 tā     shì    wǒ    de   hǎo  péng  yǒu  
Hij is een goede vriend van me.

他 跟 張 先 生 是 好 朋 友 。
 tā      gēn   Zhāng  xiān  shēng   shì    hǎo    péng  yǒu  
Hij is goed bevriend met meneer Zhang.

小李有女朋友了。
xiǎo   Lǐ   yǒu   nǚ  péng  yǒu   le 
Kleine Li heeft een vriendinnetje.

王小姐有男朋友了。
Wáng xiǎo  jiě     yǒu   nán   péng   yǒu     le 
Mej. Wang heeft een vriend.

放（ㄈㄤˋ；fàng）loslaten, vrijlaten, neerleggen

放學
fàng   xué  
uit school komen

放假
fàng  jià  
vakantie hebben

144

中荷文版
五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



放心
fàng  xīn  
zich geen zorgen maken, gerust zijn 

你的文具放在哪裡？
 nǐ     de    wén   jù    fàng  zài    nǎ     lǐ  
Waar heb je je schrijfspullen gelaten?

我放在桌子上。
wǒ   fàng   zài  zhuō  zi  shàng  
Die heb ik op mijn bureau neergelegd. 

心（ㄒㄧㄣ；xīn）gedachten, hart

聽他這麼說，我心裡很高興。
tīng    tā    zhè   me  shuō        wǒ   xīn     lǐ    hěn   gāo   xìng  
Als ik hem zo hoor, word ik erg blij.

小心
xiǎo  xīn  
voorzichtig zijn 

粗心
 cū    xīn  
onvoorzichtig 

關心
guān  xīn  
geven om 

放心
fàng  xīn  
zich geen zorgen maken, gerust zijn 

我開車很小心，你放心吧！
 wǒ   kāi   chē   hěn   xiǎo  xīn         nǐ    fàng  xīn    ba  
Ik rijd heel voorzichtig. Maak je geen zorgen. 
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 李小姐：請問王先生在嗎？

 王太太：在，請你等一下，世平，你的電話。

 王先生：誰打來的？

 王太太：不知道，是位小姐呢！

 王先生：喂，我是王世平。

 李小姐：王先生，您好。我是李玉梅。我明天有事，

不能去上班，想打個電話給老闆，你知道他

家的電話號碼嗎？

 王先生：請等一下，我查一查。好，查到了，

             他的電話號碼是3648921。

 李小姐：3648921。謝謝你。

 王先生：哪裡，再見。

 李小姐：再見。

 王先生（對太太）：是我的同事，放心，不是女朋友。

Herhaling
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甲：你要給誰打電話？
               nǐ     yào  gěi   shéi   dǎ    diàn  huà  

Wie wil je bellen ?

乙：�我要給老闆打電話，你知道他的電話號碼嗎？
               wǒ   yào  gěi    lǎo   bǎn   dǎ   diàn  huà        nǐ    zhī   dào    tā     de   diàn   huà  hào  mǎ   ma
               Ik wil mijn baas bellen. Weet jij zijn telefoonnummer?

甲：你等一下，我幫你查一查。
               nǐ    děng  yí     xià         wǒ   bāng  nǐ    chá    yì    chá   

Een moment. Ik zal het voor je nakijken.

乙：不用查了，我想起來了。
               bú  yòng  chá    le          wǒ   xiǎng  qǐ    lái     le  

 Laat maar. Ik weet het nummer weer.

甲：你打電話給他有事嗎？
               nǐ     dǎ   diàn  huà   gěi     tā    yǒu   shì    ma  

 Waarvoor moet je hem bellen ?

乙：有件事要跟他商量一下。
              yǒu   jiàn   shì    yào   gēn     tā   shāng  liáng  yí    xià   

Er is iets wat ik met hem moet bespreken.

甲：下了班還商量公事，方便嗎？
               xià     le     bān     hái  shāng liáng  gōng   shì          fāng   biàn   ma  

 Is dat handig, bellen na werktijd ? 

乙：放心，是件簡單的事。
              fàng  xīn         shì   jiàn  jiǎn   dān   de    shì  

Maak je geen zorgen. Het gaat om iets eenvoudigs.
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林先生：喂，我是林大中，請問王先生在嗎？
 Lín  xiān  shēng     wèi          wǒ    shì    Lín    dà  zhōng       qǐng  wèn  Wáng xiān  shēng  zài   ma  
 Dhr. Lin: Hallo, u spreekt met Lin Dazhong. Kan ik spreken met Dhr. Wang ?

王太太：對不起，他不在，我是他太太。
  Wáng  tài    tai         dùi   bù     qǐ            tā     bú    zài         wǒ    shì    tā     tài    tai

請問有 麼事嗎？
 qǐng  wèn  yǒu    shén    me    shì    ma  

 Mej. Wang: �Het spijt me, hij is er niet. Ik ben zijn vrouw. Mag ik vragen waar het over 
gaat?

林先生：王太太，你好。是這樣的，
 Lín  xiān  shēng    Wáng  tài    tai          nǐ    hǎo         shì   zhè  yàng   de

因為有位同學從台北來，
yīn   wèi   yǒu  wèi  tóng  xué   cóng  tái    běi   lái

所以我請了幾位朋友，明天晚上
suǒ    yǐ     wǒ  qǐng    le     jǐ     wèi  péng  yǒu     míng  tiān  wǎn  shàng

六點鐘，在梅花飯店吃飯，
 lìu   diǎn  zhōng     zài   méi   huā   fàn  diàn   chī   fàn

不知道王先生能不能來？
 bù     zhī    dào  Wáng  xiān  shēng  néng   bù   néng   lái   

                 Dhr.  Lin: �Mevrouw Wang, hoe gaat het? Ik bel over het volgende: Een oude klasgenoot 
van ons is op bezoek uit Taipei. Dus ik wilde wat vrienden uitnodigen 
samen bij Restaurant Pruimebloesem te gaan eten, morgenavond om 6 uur. 
Misschien kan meneer Wang ook komen?  

第二十二課	 	 等他回話
 Les 22  							        Iemand laten terugbellen 

課文  Tekst一
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王太太：應該沒有問題，不過還是得問問他。
  Wáng  tài   tai        yīng   gāi   méi   yǒu  wèn    tí           bú   guò   hái    shì   děi   wèn  wèn   tā

請你留個電話號碼，好嗎？
qǐng   nǐ     líu    ge   diàn   huà  hào   mǎ         hǎo   ma 

Mw.Wang: Dat zou geen probleem moeten zijn, maar ik moet het hem toch vragen. 
                   Kunt u mij uw telefoonnummer geven ? 

林先生：我的電話是７２１４３８５。
Lín  xiān  shēng      wǒ   de   diàn  huà    shì     qī     èr     yī     sì     sān    bā    wǔ  
Dhr. Lin: Mijn nummer is 7214385.

王太太：好的，等他回來我會告訴他，
   Wáng  tài   tai        hǎo   de         děng   tā    húi    lái    wǒ   hùi   gào    sù     tā

請他回你的電話。
qǐng   tā    húi    nǐ     de    diàn  huà  

Mw.Wang: OK, ik geef het aan hem door als hij terug is en dan belt hij u terug.

林先生：謝謝你，我等他回話。
Lín  xiān  shēng      xiè   xie    nǐ          wǒ  děng   tā     húi   huà  
Dhr. Lin: Dank u wel. Ik wacht op zijn telefoontje.

內（ㄋㄟˋ；nèi）binnenin

內人
nèi   rén  
mijn vrouw

內容
nèi   róng  
inhoud 

這本書的內容很好。
 zhè  běn   shū   de    nèi   róng  hěn  hǎo  
De inhoud van dit boek is heel goed. 

那本書沒 麼內容。
 nà    běn   shū   méi  shén  me   nèi   róng  
Dat boek heeft niet veel inhoud. 

Karakters En Woorden
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台、臺（ㄊㄞˊ；tái）podium,terras

講台
jiǎng  tái  
podium, spreekstoel

台灣
 tái   wān  
Taiwan

台北
 tái   běi  
Taipei

因（ㄧㄣ；yīn）oorzaak

原因
yuán  yīn  
reden 

因為
yīn   wèi  
omdat 

因為…所以
yīn   wèi        suǒ    yǐ  
omdat .... 	 (daarom)

因為我很忙，所以我很累。
yīn   wèi   wǒ  hěn  máng       suǒ    yǐ     wǒ   hěn   lèi  
Omdat ik het druk heb, ben ik moe. 

因為他很聰明，所以學得很快。
yīn   wèi    tā    hěn  cōng  míng      suǒ    yǐ    xué   de    hěn   kuài  
Omdat hij intelligent is leert hij heel snel. 

因為太晚了，所以我要回家了。
yīn   wèi    tài   wǎn   le          suǒ    yǐ     wǒ   yào   húi   jiā     le  
Omdat het al laat is wil ik naar huis. 

問（ㄨㄣˋ；wèn）vragen
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他問你 麼？
 tā   wèn    nǐ     shén   me 
Wat heeft hij jou gevraagd ? 

他問我老闆的電話號碼。
 tā    wèn   wǒ   lǎo   bǎn    de   diàn  huà   hào  mǎ  
Hij vroeg mij om het telefoonnummer van de baas. 

請問書店在哪兒？
qǐng  wèn  shū   diàn   zài   nǎ    ēr  
Mag ik vragen, waar is de boekhandel ? 

問題（ㄨㄣˋ ㄊㄧˊ；wèn  tí）kwestie, vraag, probleem

這個問題不容易回答。
zhè    ge   wèn    tí     bù   róng   yì    húi    dá  
Deze vraag is niet gemakkelijk te beantwoorden. 

留（ㄌㄧㄡˊ；líu）blijven, bewaren, letten op

請你留個電話號碼。
qǐng   nǐ    líu     ge   diàn  huà   hào  mǎ  
Laat u uw telefoonnummer achter. 

請你留下地址。
qǐng   nǐ    líu    xià    dì     zhǐ   
Laat u een adres achter.

請你留意這件事。
qǐng   nǐ    líu     yì    zhè   jiàn   shì  
Doet u alstublieft iets aan deze kwestie. 

過（ㄍㄨㄛˋ；guò）verleden, voorbij, over

現在是九點過五分。
xiàn  zài    shì    jiǔ   diǎn  guò   wǔ   fēn  
Het is nu vijf over negen.

我沒看過這本書。
wǒ    méi   kàn  guò   zhè  běn   shū  
Ik heb dit boek nog niet gelezen. 
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我沒去過台北。
wǒ   méi    qù   guò    tái   běi  
Ik ben nog nooit in Taipei geweest. 

我會說中文。
wǒ     hùi  shuō  zhōng  wén  
Ik spreek Chinees. 

 林先生：喂，我是林大中，請問王先生在嗎？

 王太太：對不起，他不在，我是他太太。請問有什麼事嗎？

 林先生：王太太，你好。是這樣的，因為有位老同學從

台北來，所以我請了幾位朋友明天晚上在梅花

飯店吃飯，不知道王先生能不能來？

 王太太：應該沒有問題，不過還得問問他。請你留個電話

號碼，好嗎？

 林先生：我的電話是7214385。

 王太太：他一回來，就給你回話。

 林先生：謝謝你，我等他回話。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ
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甲：你看過這本書嗎？
               nǐ    kàn   guò   zhè   běn  shū   ma  
            Heb je dit boek wel eens gelezen ?

乙：我看過。
               wǒ   kàn  guò  

Ja, ik heb het wel eens gelezen. 

甲：這本書有內容嗎？
              zhè   běn  shū   yǒu   nèi   róng  ma  

Is het interessant?

乙：這本書很有意思，你一定會喜歡。
              zhè   běn   shū  hěn   yǒu    yì     si           nǐ     yí    dìng  hùi    xǐ   huān  

Ja, het is een goed boek. Je zult het vast leuk vinden. 

甲：不過我的中文不好，所以可能會有很多問題。
              bú   guò   wǒ   de  zhōng  wén  bù   hǎo       suǒ    yǐ    kě   néng  hùi  yǒu  hěn   duō  wèn   tí  

Maar mijn Chinees is niet zo goed, daarom zal ik waarschijnlijk veel vragen 
stellen. 

乙：沒關係，你有問題可以隨時打電話給我。
              méi  guān   xì          nǐ    yǒu   wèn   tí      kě    yǐ     súi    shí    dǎ   diàn  huà   gěi   wǒ  

Dat geeft niet. Als je vragen hebt, kun je mij altijd bellen.     

甲：你的電話號碼是幾號？
               nǐ     de   diàn   huà   hào   mǎ   shì     jǐ    hào  

Wat is uw telefoonnummer ? 

乙：６３４２１９５，不過星期天別給我
               lìu    sān    sì     èr      yī    jiǔ    wǔ          bú   guò  xīng   qí    tiān   bié    gěi   wǒ 

打電話，因為我要去找我的女朋友。
 dǎ   diàn  huà        yīn   wèi    wǒ   yào   qù   zhǎo  wǒ    de     nǚ  péng  yǒu  
6342195. Maar, bel me niet op zondag. Dan ga ik naar mijn vriendin toe. 

課文  Bài học一
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王先生：怎麼打不通呢？
Wáng  xiān  shēng       zěn   me    dǎ    bù    tōng   ne 
Dhr. Wang: Waarom krijg ik nou geen verbinding ? 

王太太：是在講話中嗎？
Wáng  tài   tai            shì    zài  jiǎng  huà  zhōng  ma  
Mw. Wang: Is hij misschien in gesprek ? 

王先生：不是。
Wáng  xiān  shēng       bú    shì  
Dhr. Wang: Nee.

王太太：是電話壞了嗎？
Wáng  tài    tai         shì   diàn  huà   huài   le    ma  
Mw. Wang: Misschien werkt zijn telefoon niet. 

王先生：也不是，是沒人接。
Wáng  xiān  shēng       yě     bú     shì        shì   méi   rén    jiē

會不會是電話號碼錯了？
  hùi    bú     hùi    shì   diàn   huà   hào    mǎ   cuò     le  

Dhr. Wang: Nee ook niet, er neemt niemand op. Zou dit het verkeerde nummer zijn ? 

王太太：應該不會。
Wáng  tài   tai          yīng   gāi    bú   hùi  
Mw. Wang: Dat kan haast niet. 

第二十三課		 怎麼打不通呢？
 Les 23  						       Waarom krijg ik geen verbinding? 	

課文  Tekst一
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王先生：那麼我再試試看。
Wáng  xiān  shēng       nà     me     wǒ     zài     shì     shì    kàn  
Dhr. Wang: Ik probeer het nog eens. 

林先生：喂！
Lín  xiān  shēng        wèi  
Dhr. Lin: Hallo !

王先生：是大中嗎？我是世平啊，
Wáng  xiān  shēng       shì    dà  zhōng  mā        wǒ    shì    shì   píng   a

  怎麼剛才沒人接電話？
     zěn   me  gāng   cái   méi   rén   jiē   diàn  huà   

Dhr.Wang: Spreek ik met Da-zhong ? Met Shi-ping. 
                   Waarom werd er daarnet niet opgenomen ? 

林先生：剛才我在洗手間，一聽見電話鈴聲，
Lín  xiān  shēng    gāng  cái    wǒ    zài    xǐ  shǒu   jiān         yì   tīng   jiàn   diàn  huà  líng  shēng

就趕快出來，可是你已經掛斷了。
jiòu  gǎn   kuài  chū   lái          kě   shì     nǐ     yǐ    jíng  guà  duàn    le    

Dhr. Lin: Daarnet was ik op het toilet. Ik kwam zo snel mogelijk naar buiten, 
                maar je had al opgehangen.

王先生：對不起，對不起，我是要告訴你
Wáng xiān  shēng       dùi     bù    qǐ          dùi    bù     qǐ          wǒ   shì    yào   gào   sù     nǐ

我明天準時到。
      wǒ  míng  tiān  zhǔn  shí    dào  

Dhr. Wang: Sorry. Ik wilde alleen maar doorgeven dat ik er morgen op tijd bij ben. 

通（ㄊㄨㄥ；tōng）door, doorheen, leiden 

電話通了嗎？
diàn  huà  tōng   le    ma  
Heb je al verbinding ?

電話還沒通。
diàn  huà   hái  méi  tōng  
Ik krijg nog geen verbinding.

這條路通到哪裡？
 zhè   tiáo  lù    tōng  dào    nǎ     lǐ  
Waar leidt deze weg naartoe ?

課文  Bài học一
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通過
tōng  guò  
ergens doorheen komen

通知
tōng  zhī  
doorgeven, op de hoogte brengen

通常
tōng  cháng  
doorgaans, meestal 

講（ㄐㄧㄤˇ；jiǎng）praten, spreken, zeggen

他跟你講了 麼？
 tā    gēn    nǐ   jiǎng   le    shén    me  
Wat zei hij tegen jou?

上課的時候別講話。
shàng  kè     de     shí    hòu     bié   jiǎng  huà  
Niet praten tijdens de les.

老師在講台上講課。
 lǎo   shī     zài   jiǎng   tái  shàng  jiǎng  kè  
De docent geeft les vanaf het podium.

壞（ㄏㄨㄞˋ；huài）slecht, rot

那個人常做壞事，所以，是個壞人。
 nà     ge    rén   cháng  zuò  huài  shì          suǒ     yǐ           shì     ge    huài   rén  
Die man doet allemaal slechte dingen. Dat is een slechterik.

別吃壞的東西。
bié    chī   huài   de   dōng  xi  
Je moet geen bedorven voedsel eten. 

電話壞了。
diàn  huà  huài   le  
De telefoon werkt niet. 

接（ㄐㄧㄝ；jiē）aannemen, ontvangen, doorgaan
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沒人接電話。
méi  rén    jiē   diàn  huà  
Niemand neemt de telefoon op.

李先生剛說完，張先生又接著說。
 Lǐ   xiān   shēng  gāng  shuō  wán       Zhāng  xiān  shēng  yòu   jiē     zhe   shuō  
Zodra meneer Li uitgepraat was, ging meneer Zhang verder.

錯（ㄘㄨㄛˋ；cuò）fout, incorrect

這個字寫錯了嗎？
 zhè   ge     zì     xiě   cuò    le     ma 
Is dit karakter fout geschreven ?

這件事做錯了嗎？
zhè  jiàn   shì   zuò   cuò     le    ma  
Is dit fout gedaan ?

這本書寫得不錯。
zhè   běn   shū   xiě   de     bú   cuò  
Dit boek is niet slecht.

洗（ㄒㄧˇ；xǐ）wassen

洗手
 xǐ   shǒu  
handen wassen

洗臉
 xǐ    liǎn  
gezicht wassen

洗車
 xǐ    chē  
de auto wassen

洗衣服
 xǐ     yī     fú  
de was doen 

手（ㄕㄡˇ；shǒu）hand
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每個人有兩隻手。
měi    ge   rén   yǒu  liǎng  zhī  shǒu  
We hebben allemaal twee handen.

他的手裡有一枝筆。
 tā     de   shǒu    lǐ    yǒu    yì    zhī     bǐ  
Hij heeft een pen in zijn hand.

洗手間
 xǐ   shǒu  jiān  
toilet; badkamer

他喜歡在洗手間唱歌。
 tā      xǐ    huān   zài     xǐ   shǒu   jiān  chàng  gē  
Hij zingt graag in de badkamer. 

請問洗手間在那裡？
qǐng  wèn   xǐ   shǒu   jiān    zài     nǎ     lǐ  
Waar is het toilet ?

聽（ㄊㄧㄥ；tīng）luisteren, horen

你有沒有聽見 麼事？
nǐ    yǒu   méi   yǒu   tīng  jiàn   shén   me  shì  
Heb jij iets gehoord (daarover) ?

你聽見鈴聲了嗎？
 nǐ    tīng  jiàn  líng  shēng  le    ma  
Heb jij de bel gehoord ?

你喜歡聽 麼歌？
 nǐ     xǐ   huān   tīng   shén   me   gē  
Naar welke liedjes luister je graag ?

這首歌很好聽。
zhè  shǒu   gē   hěn   hǎo   tīng  
Dit liedje klinkt heel goed.

鈴（ㄌㄧㄥˊ；líng）bel

電鈴
diàn  líng  
elektrische bel
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門鈴
mén  líng  
deurbel

聲（ㄕㄥ；shēng）geluid

聲音
shēng  yīn  
geluid

這是 麼聲音？
zhè    shì    shén   me  shēng  yīn  
Wat is dit voor geluid ?

這是門鈴的聲音。
zhè   shì   mén   líng  de  shēng  yīn  
Dit is het geluid van de deurbel.

趕（ㄍㄢˇ；gǎn）inhalen, achtervolgen

趕快
gǎn  kuài  
haasten

趕緊
gǎn    jǐn  
zo snel mogelijk 

我沒趕上那班車。
 wǒ   méi   gǎn   shàng  nà   bān   chē  
Ik heb die trein gemist.

掛（ㄍㄨㄚˋ；guà）ophangen 

把畫掛起來。
 bǎ   huà   guà    qǐ     lái  
Hang het schilderij maar op.

斷（ㄉㄨㄢˋ；duàn）verbreken 
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別掛斷電話。
bié    guà  duàn  diàn   huà  
Hang niet op (verbreek de lijn niet)

我的鉛筆斷了。
 wǒ   de   qiān    bǐ  duàn    le  
Mijn potlood is afgebroken. 

告訴（ㄍㄠˋ ㄙㄨˋ；gào sù）vertellen

請你告訴李先生這件事。
qǐng   nǐ    gào   sù     Lǐ   xiān  shēng  zhè  jiàn  shì  
Vertel meneer Li maar over deze kwestie. 

你應該告訴他你的意思。
 nǐ   yīng   gāi   gào    sù     tā     nǐ     de     yì      si  
Je had hem moeten vertellen wat je van plan was.  

 王先生：怎麼打不通呢？

 王太太：是在講話中嗎？

 王先生：不是。

 王太太：是電話壞了嗎？

 王先生：也不是，是沒人接。會不會是電話號碼錯了？

 王太太：應該不會。

 王先生：那麼我再試試看。

課文  Bài học一
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 林先生：喂！

 王先生：是大中嗎？我是世平啊。怎麼剛才沒人接電話？

 林先生：剛才我在洗手間，一聽見電話鈴聲，就趕快

出來，可是你已經掛斷了。

 王先生：對不起，對不起，我是要告訴你，我明天準時到。

甲：請問林先生在嗎？
              qǐng wèn   Lín   xiān  shēng  zài   ma  

Kan ik meneer Lin spreken?

乙：我就是，請問你是…
               wǒ   jiù    shì        qǐng  wèn   nǐ    shì  

Daar spreekt u mee. En u bent...

甲：我是王世平。
              wǒ    shì   Wáng  shì  píng  

Wang Shi-ping.

乙：世平，你好嗎？
               shì   píng        nǐ    hǎo   ma  

 Shī-ping, alles goed ? 

甲：給你打電話真不容易。昨天沒人接，
 gěi    nǐ    dǎ    diàn   huà  zhēn  bù   róng   yì         zuó   tiān  méi   rén    jiē

今天打了幾次又都在講話中。
 jīn   tiān   dǎ      le     jǐ      cì    yòu   dōu   zài  jiǎng  huà  zhōng  
U bent ook niet makkelijk te bereiken. Gisteren werd er niet opgenomen, 
vandaag heb ik al een paar keer gebeld en was het in gesprek. 

乙：真對不起，這幾天我很忙。有 麼事嗎？
              zhēn dùi    bù    qǐ           zhè    jǐ    tiān   wǒ   hěn  máng      yǒu   shén   me    shì   ma  

Dat spijt me echt. Het is nogal druk de laatste tijd. Waarvoor bel je?

甲：我想請問你小李的電話是幾號。
              wǒ  xiǎng  qǐng  wèn   nǐ    xiǎo   Lǐ     de    diàn   huà    shì     jǐ    hào  

Ik zou graag het nummer weten van meneer Li.       

乙：你別掛斷，我去查一查，馬上告訴你。
               nǐ     bié    guà  duàn         wǒ    qù     chá    yì     chá          mǎ  shàng  gào   sù      nǐ  

Blijf even aan de lijn. Ik zal het gelijk even nakijken, dan kan ik het je geven.  

課文  Bài học一
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甲：你和你的家人住在一起嗎？
               nǐ    hàn    nǐ     de    jiā    rén    zhù   zài    yì     qǐ     ma  

Woon je nog bij je familie?

乙：是的，我和爸爸、媽媽、哥哥、姊姊
 shì    de          wǒ   hàn    bà    ba          mā   ma          gē    ge           jiě    jie

  
住在一起，你呢？
zhù    zài    yì     qǐ           nǐ     ne 
 Ja, ik woon bij mijn vader, moeder, broer en zus. En jij?	

甲：我家很遠，所以我一個人在這裡租房子住。
               wǒ   jiā   hěn   yuǎn       suǒ    yǐ     wǒ    yí     ge    rén   zài    zhè     lǐ     zū   fáng   zi   zhù  

Mijn familie woont ver weg, daarom woon ik hier in een huurhuis.

乙：房租很貴吧？
              fáng   zū    hěn   gùi    ba  

Betaal je veel huur?

甲：房租不貴，不過房間很小。
              fáng  zū     bú    gùi         bú   guò  fáng  jiān   hěn  xiǎo  

Dat niet, maar het is een heel kleine woning. 

第二十四課		 我家有六口人
 Les 24 						       Wij zijn thuis met zijn zessen       

課文  Tekst一
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乙：你家裡還有些 麼人？
               nǐ     jiā      lǐ     hái  yǒu   xiē    shén   me   rén  

Met zijn hoevelen zijn jullie thuis ? 

甲：我家裡還有父母親、一個弟弟、兩個妹妹。
               wǒ   jiā      lǐ     hái   yǒu   fù    mǔ    qīn          yí     ge     dì     di        liǎng   ge   mèi   mei  

 Ik woon met mijn vader en moeder, één broertje en twee zusjes. 

乙：你家的人不少。
               nǐ     jiā    de    rén    bù   shǎo  

 Dat is een groot gezin.

甲：是的，我家有六口人。
              shì    de          wǒ    jiā    yǒu   lìu    kǒu  rén  

Ja, wij zijn thuis met zijn zessen. 

乙：你想念他們嗎？
               nǐ  xiǎng  niàn   tā    men  ma  

 Mis je hen?

甲：我很想念他們。
              wǒ   hěn  xiǎng  niàn    tā    men  

Ja, ik mis hen heel erg. 

住（ㄓㄨˋ；zhù）wonen

你跟誰住？
 nǐ   gēn   shéi  zhù  
Bij wie woon je ?

你住在哪裡？
 nǐ     zhù   zài     nǎ      lǐ  
Waar woon je?

爸爸（ㄅㄚˋ ・ㄅㄚ；bà ba）papa

父親（ㄈㄨˋ ㄑㄧㄣ；fù qīn）vader 

課文  Bài học一
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父親
 fù    qīn  
vader

母親
mǔ    qīn  
moeder

親人
qīn   rén  
familieleden, naasten 

親戚
qīn    qī  
familieleden

親近
 qīn   jìn  
dichtbij, naast

孩子都很喜歡親近他。
hái     zi    dōu   hěn   xǐ   huān  qīn    jìn    tā  
De kinderen zijn graag bij hem. 

媽媽（ㄇㄚ ・ㄇㄚ；mā ma）mama

母親（ㄇㄨˇ ㄑㄧㄣ；mǔ qīn）moeder

我跟我父母親住在一起。
 wǒ   gēn  wǒ     fù    mǔ   qīn   zhù    zài    yì     qǐ  
Ik woon bij mijn ouders.

我爸爸在一家公司上班。
 wǒ    bà    ba     zài    yì     jiā   gōng  sī  shàng  bān  
Mijn pa werkt bij een bedrijf. 

我媽媽在一所學校教書。
 wǒ   mā   ma    zài     yì    suǒ  xué  xiào   jiāo  shū  
Mijn ma geeft les aan een school. 

哥哥（ㄍㄜ ・ㄍㄜ；gē ge）oudere broer 
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姊姊（ㄐㄧㄝˇ ・ㄐㄧㄝ；jiě jie）oudere zus 

弟弟（ㄉㄧˋ ・ㄉㄧ；dì di）jongere broer

妹妹（ㄇㄟˋ ・ㄇㄟ；mèi mei）jongere zus 

我沒有哥哥、姊姊。
 wǒ   méi  yǒu    gē    ge          jiě    jie 
Ik heb geen oudere broers of zussen.

我有一個弟弟，兩個妹妹。
 wǒ   yǒu   yí     ge     dì      di        liǎng   ge   mèi  mei  
Ik heb een jongere broer en twee jongere zussen.

我 弟 弟跟 大 妹 上 中 學 了 。
 wǒ     dì       di      gēn     dà      mèi  shàng  zhōng  xué     le 
Mijn broertje en mijn oudste zusje zitten allebei op de middelbare school.

我小妹才上小學。
wǒ   xiǎo   mèi   cái  shàng  xiǎo   xué  
Mijn jongste zusje zit pas op de basisschool.

租（ㄗㄨ；zū）huren

租房子
 zū   fáng   zi  
een huis huren

租車子
 zū    chē    zi  
een auto huren

房（ㄈㄤˊ；fáng）huis

房子
fáng   zi  
huis
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房間
fáng  jiān  
kamer

我要租房子。
 wǒ   yào   zū   fáng   zi 
Ik wil iets huren.

這間房子出租。
zhè   jiān  fáng   zi    chū   zū  
Dit huis is te huur.

房租貴不貴？
fáng  zū    gùi    bú    gùi  
Is het een hoge huur?

房租一個月八千塊。
fáng  zū     yí     ge   yuè    bā   qiān  kuài  
De huur is $8,000 per maand. 

太貴了，我租不起。
 tài    gùi    le          wǒ    zū     bù    qǐ  
Dat is teveel. Dat kan ik niet betalen. 

你可以只租一個房間。
 nǐ     kě     yǐ     zhǐ    zū     yí     ge   fáng  jiān  
Je kunt gewoon een kamer huren. 

些（ㄒㄧㄝ；xiē）enkele

我買了一些新書。
 wǒ   mǎi   le      yì    xiē    xīn  shū  
Ik heb een paar nieuwe boeken gekocht. 

這些新書都很有趣。
 zhè  xiē    xīn   shū   dōu  hěn   yǒu  qù  
Dit zijn een paar interessante nieuwe boeken. 

我在台灣有些親人。
 wǒ   zài    tái   wān  yǒu   xiē   qīn    rén  
Ik heb een paar familieleden in Taiwan. 

你有哪些親人在台灣？
 nǐ    yǒu    nǎ   xiē    qīn   rén    zài    tái   wān  
Welke familie woont in Taiwan ? 

口（ㄎㄡˇ；kǒu）mond, persoon
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中 國 的 人 口 很 多 。
zhōng  guó    de       rén     kǒu     hěn    duō  
China heeft een erg grote bevolking. 

你家有幾口人？
 nǐ     jiā    yǒu    jǐ    kǒu    rén  
Uit hoeveel personen bestaat uw gezin ? 

你口中有 麼東西？
 nǐ     kǒu  zhōng  yǒu    shén    me    dōng   xi  
Wat heb jij in je mond zitten? 

巷口
xiàng  kǒu  
het begin van een zijstraat (lane)

路口
 lù    kǒu  
de hoek van de straat

門口
mén  kǒu  
poort, deuropening

很多母親到學校門口接孩子回家。
hěn   duō  mǔ   qīn   dào   xué   xiào  mén  kǒu  jiē    hái    zi     húi    jiā  
Veel moeders halen hun kinderen op bij de schoolpoort en gaan zo naar huis. 

我家門口有一棵大樹。
 wǒ   jiā   mén  kǒu   yǒu    yì    kē     dà    shù 
Er staat een grote boom bij onze poort. 

這個路口有一家文具店。
 zhè   ge    lù     kǒu   yǒu   yì     jiā   wén   jù    diàn  
Op dit kruispunt is een kantoorboekhandel. 

念（ㄋㄧㄢˋ；niàn）denken aan, zich herinneren

紀念
 jì    niàn  
herdenken

想念
xiǎng  niàn  
missen
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七月四號是美國獨立紀念日。
 qī    yuè    sì    hào    shì   měi  guó    dú     lì      jì    niàn    rì  
4 juli is in Amerika Independence Day, herdenking van de onafhankelijkheid. 

我很想念我的家人。
wǒ    hěn  xiǎng  niàn  wǒ     de     jiā    rén  
Ik mis mijn familie heel erg. 

 甲：你和你的家人住在一起嗎？

 乙：是的，我和爸爸、媽媽、哥哥、姊姊住在一起，你呢？

 甲：我家很遠，所以我一個人在這裡租房子住。

 乙：房租很貴吧？

 甲：房租不貴，不過房間很小。

 乙：你家裡還有些什麼人？

 甲：我家裡還有父母親、一個弟弟、兩個妹妹。

 乙：你家的人真不少。

 甲：是的，我家有六口人。

 乙：你想念他們嗎？

 甲：我很想念他們。

課文  Bài học一
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甲：你們家有幾口人？
               nǐ    men   jiā   yǒu    jǐ    kǒu   rén  

Met zijn hoevelen zijn jullie thuis ?

乙：我們家有六口人。
               wǒ  men   jiā   yǒu   lìu    kǒu   rén  

Wij zijn thuis met zijn zessen. 

甲：你們都住在一起嗎？
               nǐ    men  dōu  zhù    zài    yì    qǐ     ma  

Wonen jullie allemaal bij elkaar? 

乙：是的，不過有些親人在國外。
              shì    de           bú   guò   yǒu   xiē   qīn   rén    zài   guó   wài  

Ja, maar sommige familie woont in het buitenland. 

甲：有些 麼親人？
              yǒu  xiē    shén    me   qīn   rén  

Welke familie? 

乙：我祖父母住在加拿大，外祖父母住在
               wǒ    zǔ    fù    mǔ    zhù   zài    jiā    ná     dà         wài    zǔ     fù    mǔ   zhù   zài

英國，我阿姨住在日本。
yīng  guó           wǒ    ā       yí    zhù   zài    rì     běn  
Mijn vader's ouders wonen in Canada; mijn moeder's ouders wonen in Engeland, 
en een tante van mij woont in Japan.  

甲：你去看過他們嗎？
               nǐ     qù   kàn   guò    tā   men   ma  

Ben je wel eens bij hen op bezoek geweest?

乙：加拿大跟英國我都去過了。
               jiā    ná     dà   gēn   yīng  guó   wǒ  dōu    qù   guò    le  

Naar Canada en Engeland ben ik al eens geweest.

甲：為 麼不去日本呢？
              wèi   shén   me    bú    qù     rì     běn    ne 

Waarom niet naar Japan?

乙：因為我阿姨還在上學，所以她
               yīn    wèi    wǒ      ā       yí      hái    zài   shàng  xué           suǒ    yǐ       tā

租的房間很小，我去了不太方便。
 zū    de   fáng   jiān  hěn  xiǎo        wǒ    qù     le     bú     tài   fāng  biàn  
Mijn tante studeert nog. Ze huurt een heel kleine kamer, dus haar bezoeken zou 
lastig zijn.

課文  Bài học一
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甲：你一個人住在外面，一定很不方便。
               nǐ      yí     ge    rén   zhù   zài   wài  miàn         yí   dìng  hěn   bù   fāng  biàn  

Het moet heel lastig zijn om ergens alleen te wonen.

乙：是的，我很想家，所以我週末常回去。
               shì    de            wǒ   hěn  xiǎng  jiā           suǒ    yǐ     wǒ   zhōu  mò  cháng  húi    qù  

Ja, ik mis mijn familie, dus ik ga in het weekend vaak naar huis. 

甲：這個週末你到我家來玩兩天吧！
              zhè    ge  zhōu   mò    nǐ    dào   wǒ   jiā     lái   wán  liǎng  tiān  ba  

Kun je dit weekend eens bij mij thuis komen? 

乙：會不會太麻煩你們？
               hùi   bú    hùi    tài   má    fán    nǐ    men  

 Is dat niet teveel gedoe voor jullie?

甲：不會的，你不要客氣，我父母親很歡迎客人。
               bú   hùi    de           nǐ    bú    yào   kè    qì           wǒ    fù    mǔ   qīn  hěn  huān  yíng   kè   rén  

 Nee hoor. Mijn ouders krijgen graag mensen te gast.

乙：住在你家方便嗎？
              zhù    zài    nǐ     jiā   fāng  biàn  ma  

Komt het uit als ik bij jullie ga logeren ?

第二十五課	 到我家來玩
 Les 25      					      Kom op bezoek

課文  Tekst一
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甲：非常方便，我家有好幾間臥房，
              fāi  cháng  fāng  biàn      wǒ    jiā   yǒu   hǎo    jǐ    jiān   wò   fáng

客廳、飯廳也不小。要是天氣好的話，
 kè    tīng        fàn   tīng   yě    bù    xiǎo        yào   shì   tiān   qì    hǎo    de   huà

還可以在院子裡打球。
 hái   kě     yǐ    zài   yuàn   zi      lǐ     dǎ     qíu   
Ja hoor, dat is prima. We hebben heel veel kamers. Onze woonkamer en eetkamer 
zijn ook best   groot. En als het mooi weer is kunnen we bal spelen in de tuin.

乙：太好了，我很喜歡打球。
               tài    hǎo   le           wǒ   hěn    xǐ   huān  dǎ    qíu   

Geweldig. Ik speel altijd graag bal. 

甲：那麼週末我來接你。
               nà    me  zhōu   mò   wǒ    lái    jiē     nǐ  

Nou, dan kom ik jou dit weekend ophalen.

乙：不用了，給我你家的地址，我一定找得到。
               bú   yòng   le         gěi    wǒ    nǐ     jiā     de     dì    zhǐ   wǒ     yí   dìng  zhǎo  de  dào  

Nee hoor, dat hoeft niet. Geef mij je adres maar, ik kan het heus wel vinden.

週末（ㄓㄡ ㄇㄛˋ；zhōu  mò）weekend

週末來我家玩好嗎？
zhōu  mò   lái    wǒ    jiā   wán   hǎo  ma 
Kom dit weekend bij ons logeren, goed ? 

你週末不出去嗎？
 nǐ   zhōu  mò    bù   chū    qù    ma  
Ga jij nooit weg in het weekend ?

我週末多半在家。
 wǒ  zhōu  mò   duō  bàn   zài    jiā  
Nee, meestal blijf ik in het weekend thuis.

常（ㄔㄤˊ；cháng）vaak, frequent

課文  Bài học一
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歡 迎 你 常 常 到 我 家 來 玩 。
huān  yíng    nǐ    cháng  cháng  dào    wǒ      jiā      lái     wán  
Je mag wel vaker bij ons komen. 

我常買書。
wǒ  cháng  mǎi  shū  
Ik koop vaak boeken.

我平常晚上不出門。
wǒ   píng  cháng wǎn  shàng  bù   chū  mén  
Ik ga 's avonds meestal niet uit. 

玩（ㄨㄢˊ；wán）spelen

你喜歡玩球嗎？
 nǐ     xǐ   huān  wán   qíu   ma  
Speel je graag (basket) bal ?

我喜歡玩電腦。
 wǒ   xǐ   huān  wán  diàn  nǎo  
Ik speel graag op de computer.

客（ㄎㄜˋ；kè）gast

客人
 kè    rén  
gast

客氣
 kè     qì  
beleefd

客廳
 kè   tīng  
woonkamer

氣（ㄑㄧˋ；qì）lucht; sfeer; woede
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客氣
 kè    qì  
beleefd	

天氣
tiān   qì  
weer

他太客氣了。
 tā     tài     kè     qì     le 
Hij is superbeleefd.

今天天氣很好。
 jīn   tiān   tiān   qì    hěn   hǎo  
Het is heel mooi weer vandaag.

他為 麼生氣了？
 tā    wèi    shén   me  shēng  qì    le 
Waarom werd hij boos ?

非常（ㄈㄟ ㄔㄤˊ；fēi  cháng）ontzettend, zeer

他非常聰明。
 tā      fēi   cháng  cōng  míng  
Hij is superslim.

今天天氣非常好。
 jīn    tiān   tiān  qì     fēi   cháng  hǎo  
Het is schitterend weer vandaag. 

臥（ㄨㄛˋ；wò）slapen

臥房
 wò   fáng  
slaapkamer

臥室
wò    shì  
slaapkamer

廳（ㄊㄧㄥ；tīng）kamer; hal
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客廳
 kè   tīng  
gastenkamer

飯廳
fàn   tīng  
eetkamer

院子（ㄩㄢˋ ・ㄗ；yuàn zi）tuin, hof

前院
qián  yuàn  
voortuin

後院
hòu  yuàn  
achtertuin

醫院
 yī   yuàn  
ziekenhuis

研究院
yán   jiù   yuàn  
onderzoeksinstituut

球（ㄑㄧㄡˊ；qíu）bal

足球
 zú   qíu  
voetbal

籃球
lán    qíu  
basketbal

網球
wǎng  qíu  
tennis
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排球
pái   qíu  
volleybal

羽毛球
 yǔ   máo  qíu  
badminton

桌球（乒乓球）
zhuō  qíu       pīng  pāng  qíu 
tafeltennis

你喜歡玩球嗎？
 nǐ     xǐ   huān  wán   qíu   ma  
Speel je graag balspelen?

我喜歡打網球。
 wǒ    xǐ  huān   dǎ  wǎng  qíu  
Ik speel graag tennis.

址（ㄓˇ；zhǐ）locatie

地址
 dì    zhǐ  
adres

住址
zhù   zhǐ  
(woon)adres

請告訴我你的地址。
qǐng  gào   sù    wǒ    nǐ     de      dì    zhǐ  
Geef mij alstublieft uw adres. 

你知道梅花飯店的地址嗎？
 nǐ    zhī    dào   méi  huā   fàn  diàn    de    dì     zhǐ   ma  
Weet u waar het Restaurant Pruimebloesem is ? 

這個地址不好找。
zhè    ge     dì    zhǐ    bù    hǎo  zhǎo  
Dit adres is niet makkelijk te vinden. 

175

中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



 甲：你一個人住在外面，一定有很多地方不方便。

 乙：是的，我很想家，所以我週末常回去。

 甲：這個週末你到我家來玩兩天吧！

 乙：會不會太麻煩你們？

 甲：不會的，你不要客氣，我父母親很歡迎客人。

 乙：住在你家方便嗎？

 甲：非常方便，我家有好幾間臥房，客廳、飯廳也不小

，要是天氣好的話，我們還可以在院子裡打球。

 乙：太好了，我很喜歡打球。

 甲：那麼週末我來接你。

乙：不用了，只要給我地址，我一定找得到。

課文  Bài học一
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甲：你平常在家裡做 麼？
               nǐ    píng  cháng  zài    jiā     lǐ     zuò    shén   me   

Wat doe jij thuis meestal?

乙：我一有空就玩電腦。
               wǒ    yì   yǒu   kòng  jiù   wán  diàn  nǎo  

Zodra ik tijd heb, zit ik te spelen op de computer. 

甲：別一天到晚在屋子裡，天氣好的時候，
 bié    yì    tiān   dào  wǎn   zài   wū    zi      lǐ          tiān    qì    hǎo    de    shí   hòu

應該出來玩玩。
yīng  gāi   chū   lái   wán  wán  
Je moet niet de hele dag binnen zitten. Als het mooi weer is, moet je ook even 
buiten spelen. 

乙：對，這個週末我們一起去打網球，好不好？
              dùi         zhè   ge   zhōu  mò   wǒ   men    yì     qǐ     qù    dǎ  wǎng  qíu         hǎo    bù    hǎo  

OK! Zullen we dit weekend samen tennissen ? 

甲：好，可是到哪裡去打呢？
              hǎo         kě    shì    dào   nǎ      lǐ     qù    dǎ     ne  

Oké! Waar gaan we tennissen ? 

乙：可以到我們學校打。
               kě     yǐ     dào    wǒ   men  xué   xiào    dǎ  

Het kan bij ons op school.

甲：你們學校在哪裡？
               nǐ    men   xué   xiào   zài    nǎ       lǐ  

Waar is jullie school ? 

乙：�我們學校不遠，我給你地址，你一定找得到。
              wǒ   men  xué  xiào   bù   yuǎn       wǒ    gěi    nǐ     dì     zhǐ           nǐ     yí   dìng  zhǎo  de    dào  

Niet ver. Ik zal je het adres geven, dan kun je het zeker vinden.
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甲：歡迎，歡迎，你來得很準時。
              huān yíng      huān  yíng        nǐ     lái    de   hěn   zhǔn  shí  

 Welkom ! Je bent precies op tijd. 

乙：你家很好找，我一找就找到了。
               nǐ     jiā   hěn   hǎo  zhǎo        wǒ     yì   zhǎo  jiù   zhǎo  dào   le 

Jullie huis was meteen te vinden, heel makkelijk. 

甲：上次小王來，找了半天，也沒找到。
             shàng  cì    xiǎo  Wáng  lái         zhǎo   le     bàn   tiān          yě    méi   zhǎo  dào  

 Vorige keer heeft Kleine Wang heel lang lopen zoeken.

乙：這麼說，我比他聰明，是不是？
              zhè   me  shuō         wǒ    bǐ     tā   cōng  míng       shì   bú    shì  

 Dan ben ik slimmer dan hij, ja toch ? 

甲：上次迷路的事，你好像忘記了？
             shàng  cì      mí     lù     de     shì            nǐ    hǎo  xiàng  wàng  jì      le 

 Volgens mij ben je vergeten dat je vorige keer zo verdwaald was ? 

第二十六課	 迷路
 Les 26  					              Verdwalen

課文  Tekst一
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乙：那是因為你一直跟我說話，所以我忘了轉彎。
              nà    shì   yīn   wèi    nǐ     yì    zhí   gēn   wǒ  shuō  huà  suǒ   yǐ     wǒ  wàng  le  zhuǎn wān  

Vorige keer was jij de hele tijd tegen mij aan het praten en vergat ik af te slaan. 

甲：不是吧，是在該左轉的時候，你右轉了。
               bú    shì     ba           shì     zài    gāi    zuǒ  zhuǎn  de    shí    hòu          nǐ    yòu  zhuǎn   le  

 Nou, volgens mij sloeg je rechtsaf waar je linksaf had moeten slaan. 

乙：真的嗎？我怎麼不記得了。
             zhēn   de    ma          wǒ  zěn   me    bú     jì      dé     le 

 Echt waar ? Dat weet ik gek genoeg niet meer.

甲：快進去吧！我父母親都等著看你呢。
               kuài  jìn   qù     ba          wǒ    fù    mǔ   qīn   dōu  děng  zhe   kàn   nǐ      ne  

Ga maar naar binnen. Mijn ouders wachten al op je.

像（ㄒㄧㄤˋ；xiàng）lijken, schijnen

 

你好像很累。
 nǐ     hǎo  xiàng  hěn   lèi  
Je lijkt heel moe.

他好像很喜歡唱歌。
 tā     hǎo  xiàng  hěn    xǐ   huān  chàng  gē  
Hij schijnt van zingen te houden.

這兩個地方很像。
zhè  liǎng  ge     dì    fāng  hěn  xiàng  
Deze twee plekken lijken wel op elkaar.

這張畫很像那張。
zhè  zhāng  huà    hěn  xiàng  nà    zhāng  
Dit schilderij lijkt heel erg op dat schilderij.

他很像他的母親。
 tā    hěn  xiàng  tā     de    mǔ   qīn  
Hij lijkt erg op zijn moeder.
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直（ㄓˊ；zhí）rechtstreeks, direct

他上課時一直說話。
 tā  shàng   kè    shí    yì    zhí   shuō  huà  
Hij zat de hele tijd te praten tijdens de les.

這條路很直。
zhè   tiáo   lù    hěn   zhí  
Dit is een heel rechte weg.

有 麼事，你可以直接對他說。
yǒu   shén   me   shì        nǐ     kě     yǐ     zhí    jiē    dùi    tā   shuō  
Als er iets is, kun je het rechtstreeks tegen hem zeggen.

彎（ㄨㄢ；wān）bochtig, buigen

這條路很彎。
zhè   tiáo   lù    hěn  wān  
Deze weg heeft veel bochten.	

我的筆彎了。
 wǒ   de     bǐ    wān    le  
Mijn pen is verbogen.

轉（ㄓㄨㄢˇ；zhuǎn）draaien, keren

轉彎
zhuǎn  wān  
in een andere richting draaien 

左（ㄗㄨㄛˇ；zuǒ）links

右（ㄧㄡˋ；yòu）rechts 

左轉
zuǒ  zhuǎn  
naar links keren, linksaf gaan
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右轉
yòu  zhuǎn  
naar rechts keren, rechtsaf gaan

左手
zuǒ  shǒu  
linkerhand

右手
yòu  shǒu  
rechterhand

忘（ㄨㄤˋ；wàng）vergeten

忘了
wàng  le  
vergeten zijn

忘記了
wàng  jì     le  
vergeten zijn

那個東西放在那兒，我忘了。
 nà    ge   dōng   xi   fàng   zài    nǎ    ēr          wǒ  wàng   le 
Ik ben vergeten waar het is.

那件事我忘記轉告他。
 nà   jiàn   shì    wǒ   wàng  jì   zhuǎn  gào  tā  
Ik ben vergeten het aan hem door te geven.

我忘記了這件事。
wǒ  wàng   jì      le    zhè   jiàn  shì  
Ik was deze zaak vergeten.

記（ㄐㄧˋ；jì）onthouden, noteren

用筆記下來。
yòng  bǐ     jì     xià    lái  
Noteer/Schrijf op.
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記在本子上。
 jì     zài    běn    zi   shàng  
Noteer het in je schrift.

我告訴你的事你記住了嗎？
wǒ    gào   sù     nǐ     de    shì     nǐ     jì     zhù    le     ma  
Heb je onthouden wat ik je verteld heb ?

我記住了。
wǒ     jì     zhù    le 
Ja, dat heb ik onthouden.

你記得那個人嗎？
 nǐ     jì       dé    nà      ge   rén    ma   
Weet je nog wie hij is ?

我記得。
wǒ     jì      de  
Ja, ik herken hem. 

別忘記給我打電話。
bié  wàng   jì     gěi    wǒ   dǎ   diàn   huà  
Vergeet niet mij te bellen.

迷（ㄇㄧˊ；mí）betoverd, verrukt, gecharmeerd, verdwaald zijn

他讓電腦迷住了。
 tā   ràng  diàn   nǎo   mí   zhù    le  
Hij is gefascineerd door de computer.

他很迷電腦。
 tā     hěn   mí   diàn   nǎo  
Hij is helemaal weg van computers.

那個女孩很迷人。
 nà   ge      nǚ    hái   hěn    mí    rén  
Dat meisje is heel charmant.

在山上很容易迷路。
zài  shān  shàng  hěn  róng   yì      mí     lù  
In de bergen kun je gemakkelijk verdwalen.
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 甲：歡迎，歡迎，你來得很準時。

 乙：你家很好找，我一找就找到了。

 甲：上次小王來，找了半天也沒找到。

 乙：這麼說，我比他聰明，是不是？

 甲：你好像忘記上次迷路的事了。

 乙：上次因為你一直跟我說話，所以我忘了轉彎。

 甲：不是吧，是在該左轉的時候你右轉了。

 乙：真的嗎？我怎麼不記得了。

 甲：快進去吧！我父母親都等著看你呢。
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甲：怎麼來得那麼晚？迷路了嗎？
              zěn   me    lái    de     nà    me   wǎn         mí    lù      le    ma  

 Hoe kom je zo laat ? Was je verdwaald ?

乙：這裡不好找。
              zhè    lǐ     bù    hǎo   zhǎo  

Het was moeilijk te vinden hier.

甲：你可以打電話給我，我去接你。
               nǐ     kě     yǐ     dǎ   diàn  huà   gěi    wǒ         wǒ    qù    jiē     nǐ  

 Je had mij kunnen bellen, dan was ik je komen ophalen.

乙：可是我忘了你的電話號碼。
               kě    shì   wǒ   wàng  le     nǐ     de    diàn  huà   hào  mǎ  

 Maar ik was jouw telefoonnummer vergeten.

甲：你好像來過一次。
                nǐ   hǎo  xiàng  lái   guò    yí    cì  

 Volgens mij was je hier al eens geweest. 

乙：是啊，所以我還是找到了，不過來得太晚了。
               shì    a          suǒ     yǐ    wǒ   hái   shì   zhǎo  dào   le           bú   guò   lái    de    tài    wǎn   le

 Ja, daarom heb ik het toch gevonden, maar wel te laat.

甲：沒關係，下次要記住，從我們學校門口一直走，
             méi  guān  xì        xià    cì    yào   jì    zhù      cóng  wǒ  men xué  xiào  mén  kǒu  yì    zhí  zǒu

到今日百貨公司右轉，就到我家了。
dào   jīn     rì      bǎi  huò  gōng   sī   yòu  zhuǎn      jiù    dào   wǒ    jiā     le 
Geeft niets. Voor de volgende keer onthouden dat je vanaf school rechtdoor moet 
gaan en dan rechtsaf moet slaan bij het warenhuis Today's. Dan vind je ons huis 
zo. 

乙：下次不會忘記了。
              xià     cì     bú   hùi  wàng   jì      le 

Ik zal het niet meer vergeten.
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甲：先生，請問到第一銀行怎麼走？
              xiān shēng    qǐng  wèn   dào   dì     yī    yín  háng   zěn   me  zǒu  

Meneer, kunt u mij vertellen hoe ik bij First National Bank kom?

乙：你先向右走，到十字路口左轉，然後再
 nǐ   xiān  xiàng  yòu  zǒu       dào    shí    zì     lù    kǒu  zuǒ  zhuǎn      rán   hòu   zài

一直走過兩個紅綠燈就到中山北路了。
 yì    zhí    zǒu    guò   liǎng  ge   hóng   lǜ  dēng   jiù    dào  zhōng  shān  běi   lù      le  
Eerst ga je naar rechts. Bij het kruispunt linksaf, daarna rechtdoor. Voorbij het 
tweede stoplicht kom je dan op Zhongshan North Road. 

甲：第一銀行在中山北路嗎？
               dì      yī     yín   háng  zài  zhōng  shān  běi    lù     ma  

 Is de First National Bank op Zhongshan North Road?

乙：是的，在一家百貨公司對面。
              shì    de           zài     yì    jiā    bǎi   huò  gōng   sī    dùi  miàn  

 Ja, vlak tegenover een warenhuis.

甲：我知道了，那家百貨公司很大。
               wǒ   zhī   dào    le          nà     jiā    bǎi   huò  gōng  sī     hěn   dà  

 Ik weet het al. Zo'n heel groot warenhuis ? 

乙：不過，過馬路要小心，那條路上車子很多。
               bú   guò        guò   mǎ    lù    yào   xiǎo  xīn         nà    tiáo   lù  shàng  chē    zi    hěn   duō  

 Maar voorzichtig bij het oversteken. Het is heel druk op die straat.

甲：好的，我走地下道，謝謝你。
              hǎo    de         wǒ   zǒu    dì     xià   dào         xiè   xie    nǐ  

OK, ik zal de voetgangerstunnel nemen. Dank u wel.

第二十七課	 怎麼走？
 Les 27 						       Hoe kom ik daar ?
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第（ㄉㄧˋ；dì）rang

第一
 dì     yī  
eerste

第二
 dì      èr  
tweede	

第三
 dì    sān  
derde

這是你第幾次去英國？
zhè   shì     nǐ     dì      jǐ      cì    qù   yīng   guó  
De hoeveelste keer is dit dat je naar Engeland gaat?

銀（ㄧㄣˊ；yín）zilver

行（ㄒㄧㄥˊ/ ㄏㄤˊ；xíng / háng）uitvoeren, regel, branche

這種行為是不對的。
zhè  zhǒng  xíng  wéi     shì     bú     dùi    de 
Dit soort gedrag is verkeerd.

這張紙上有三行字。
zhè  zhāng  zhǐ  shàng  yǒu     sān   háng    zì  
Er staan drie regels op dit vel papier.

你到銀行去做 麼？
 nǐ    dào   yín  háng   qù   zuò   shén   me  
Waarvoor ging je naar de bank? 

向（ㄒㄧㄤˋ；xiàng）in een richting gaan

方向
fāng  xiàng  
richting

Karakters En Woorden
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向前看
xiàng  qián  kàn  
naar voren kijken

向左轉
xiàng zuǒ  zhuǎn  
linksaf slaan

然（ㄖㄢˊ；rán）echter, volgens

自然
 zì    rán  
natuurlijk

當然
dāng  rán  
uiteraard

然後
rán   hòu  
daarna

多練習，自然就會了。
duō  liàn    xí           zì    rán    jiù    hùi    le  
Als je veel oefent gaat het straks vanzelf. 

學生當然應該用功。
xué  shēng  dāng  rán   yīng    gāi   yòng  gōng  
Het spreekt vanzelf dat studenten hard moeten werken.

我們先買東西，然後吃飯。
wǒ    men  xiān   mǎi  dōng   xi          rán    hòu    chī   fàn  
Eerst gaan we winkelen, daarna iets eten. 

紅（ㄏㄨㄥˊ；hóng）rood

紅的
hóng  de  
rood

這枝筆是紅的。
 zhè   zhī    bǐ    shì   hóng  de 
Deze pen is rood.
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綠（ㄌㄩˋ；lǜ）groen

綠的
lǜ    de  
groen

這棵樹是綠的。
zhè    kē    shù   shì    lǜ    de 
Deze boom is groen.

燈（ㄉㄥ；dēng）licht

電燈
diàn  dēng  
lamp

紅燈
hóng  dēng  
rood licht

綠 燈
 lǜ      dēng  
groen licht

黃 燈
huáng  dēng  
oranje licht

知（ㄓ；zhī）weten

知識
zhī    shì  
kennis

上 學 是 為 了 求 知 識 。
shàng  xué    shì      wèi      le       qíu      zhī      shì  
Naar school gaan doen we om kennis te vergaren.

知道
zhī   dào  
weten
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張 先 生 從 台 北 來 了 ， 你 知 道 嗎 ？
Zhāng  xiān  shēng  cóng    tái      běi      lái       le                nǐ      zhī     dào      ma  
Wist jij dat meneer Zhang uit Taipei kwam ?

你知道那間房子租多少錢嗎？
 nǐ    zhī    dào   nà    jiān   fáng  zi     zū   duō  shǎo  qián   ma  
Weet jij hoeveel de huur is voor dat huis ?

我不知道
wǒ    bù    zhī   dào  
Ik weet het niet.

道（ㄉㄠˋ；dào）weg

道路
dào   lù  
weg, straat

道路上車子很多。
dào   lù  shàng   chē   zi    hěn   duō   
Er is veel verkeer op de weg. 

這條道路很大。
zhè   tiáo   dào   lù    hěn    dà   
Deze weg is heel breed.

道理
dào    lǐ  
reden, principe

你說的話很有道理。
 nǐ   shuō   de   huà   hěn   yǒu   dào    lǐ  
Je hebt gelijk met wat je zegt.

你知道這幅畫是誰畫的嗎？
 nǐ    zhī   dào   zhè    fú    huà   shì   shéi   huà   de    ma  
Weet u wie dit schilderij heeft gemaakt ?

條（ㄊㄧㄠˊ；tiáo）maatwoord voor lange smalle dingen

這條路很直。
 zhè   tiáo   lù   hěn    zhí  
Deze weg is kaarsrecht.
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那條路是彎的。
 nà    tiáo   lù    shì   wān    de  
Die weg is bochtig.

你知道這條路通到那裡嗎？
 nǐ     zhī   dào   zhè   tiáo   lù   tōng  dào    nǎ     lǐ     ma  
Weet jij waar deze weg naartoe gaat ?

我昨天買了一條褲子。
wǒ   zuó   tiān   mǎi    le     yì    tiáo   kù     zi  
Gisteren heb ik een broek gekocht.

我買的那條褲子是綠的。
wǒ   mǎi    de    nà    tiáo    kù    zi     shì     lǜ    de 
De broek die ik heb gekocht is groen.

 甲：先生，請問到第一銀行怎麼走？

 乙：你先向右走，到十字路口左轉，然後再一直走，

過兩個紅綠燈，就到中山北路了。

 甲：第一銀行在中山北路嗎？

 乙：是的，在一家百貨公司對面。

 甲：我知道了，那家百貨公司很大。

 乙：不過，過馬路要小心，那條路上車子很多。

 甲：好的，我走地下道，謝謝你。
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甲：請問遠東百貨公司在那裡？
              qǐng  wèn   yuǎn  dōng  bǎi    huò   gōng    sī      zài     nǎ       lǐ   

Mag ik vragen, waar is de Far Eastern Department Store?

乙：遠東百貨公司在中華路。
              yuǎn dōng  bǎi   huò   gōng   sī     zài  zhōng  huá   lù  

Die is op Zhonghua Road.

甲：你知道怎麼走嗎？
               nǐ    zhī    dào   zěn   me   zǒu   ma  

 Weet u hoe ik daar kom ?

乙：你從這裡向前一直走，到第二個
               nǐ    cóng   zhè    lǐ   xiàng  qián    yì     zhí   zǒu          dào    dì      èr     ge

十字路口的時候過馬路就到了。
 shí    zì     lù    kǒu    de    shí   hòu   guò   mǎ   lù      jiù   dào    le 

		       Van hieruit rechtdoor, bij het tweede stoplicht oversteken en dan ben je er. 

甲：遠東百貨公司就在十字路口嗎？
              yuǎn dōng  bǎi    huò  gōng   sī      jiù     zài    shí     zì      lù     kǒu   ma   

Zit de Far Eastern Department Store op het kruispunt?

乙：是的，就在十字路口，那裡車子很多，
shì     de          jiù     zài   shí     zì    lù     kǒu         nà      lǐ    chē    zi   hěn   duō

過馬路要小心。
guò   mǎ    lù    yào   xiǎo  xīn  
Ja, die zit op het kruispunt. Daar is veel verkeer. Dus je moet wel oppassen bij het 
oversteken. 

甲：我會留意紅綠燈的，謝謝你。
              wǒ     hùi    líu     yì   hóng    lǜ    dēng   de            xiè   xie     nǐ  

Ik zal uitkijken bij het stoplicht. Dank u wel. 
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甲：我想上街去買東西。
               wǒ  xiǎng  shàng  jiē     qù     mǎi   dōng   xi 

Ik heb zin om te gaan shoppen.

乙：你想買 麼？
               nǐ  xiǎng  mǎi   shén   me  

Wat wil je kopen ?

甲：我想買一雙鞋子，兩雙襪子。
	      wǒ    xiǎng mǎi    yì    shuāng xié     zi           liǎng shuāng wà     zi

同時想買一套運動衣。
tóng  shí  xiǎng  mǎi   yí    tào   yùn  dòng  yī   
Ik wil een paar schoenen kopen, twee paar sokken en wat sportkleding.

乙：正好我也想買一條運動褲。
               zhèng hǎo  wǒ    yě  xiǎng  mǎi   yì    tiáo  yùn  dòng  kù  

O, toevallig wil ik ook net een sportbroek gaan kopen.

甲：你要買 麼牌子的？
               nǐ    yào   mǎi   shén   me   pái     zi     de 

Van welk merk ?

乙： 麼牌子都可以。
              shén   me   pái     zi    dōu   kě     yǐ   

Maakt niet uit welk merk.

第二十八課	 買衣服
  Les 28						       Kleding kopen

課文  Tekst一
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甲：那麼我們到百貨公司看看。
               nà    me    wǒ  men   dào   bǎi   huò  gōng  sī    kàn   kàn  

Zullen we dan maar gaan kijken bij het warenhuis?

乙：百貨公司正在打折。
               bǎi   huò  gōng   sī  zhèng  zài   dǎ   zhé  

 Toevallig hebben ze daar net korting. 

甲：名牌衣服也打折嗎？
               míng  pái   yī    fú     yě     dǎ    zhé   ma  

Hebben ze ook korting op merkkleding?

乙：名牌衣服打八折。
               míng  pái   yī    fú     dǎ     bā    zhé  

Ja, 20% korting.

甲：那也便宜不少。
               nà     yě   pián   yí     bù   shǎo  

Nou, dat is ook goedkoop. 

雙（ㄕㄨㄤ；shuāng）paar, stel, twee

雙 親
shuāng qīn  
ouders

雙 手
shuāng shǒu  
beide handen

雙 手 萬 能
shuāng  shǒu  wàn    néng  
Vele handen maken licht werk.

雙 雙 對 對
shuāng  shuāng  dùi    dùi  
twee aan twee 
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一雙鞋子
 yì  shuāng  xié    zi 
een paar schoenen 

一雙襪子
 yì  shuāng  wà   zi 
een paar sokken

鞋（ㄒㄧㄝˊ；xié）schoenen

鞋子
 xié   zi 
schoenen

皮鞋
 pí     xié  
leren schoenen

布鞋
 bù    xié  
canvas schoenen

網球鞋
wǎng qíu    xié  
tennis schoenen

運動鞋
yùn  dòng  xié  
sportschoenen

襪（ㄨㄚˋ；wà）sok

一雙襪子
 yì  shuāng  wà    zi  
een paar sokken

媽媽給我買了一雙紅襪子。
mā     ma     gěi    wǒ     mǎi     le      yì  shuāng  hóng  wà     zi 
Mijn moeder heeft een paar rode sokken voor mij gekocht.

那雙綠襪子是誰的？
 nà  shuāng  lǜ     wà      zi      shì    shéi    de 
Van wie zijn die groene sokken ?
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昨天我買了一雙毛襪。
zuó    tiān    wǒ    mǎi     le       yì  shuāng  máo  wà    
Gisteren heb ik een paar wollen sokken gekocht.

套（ㄊㄠˋ；tào）set, pak 

一套衣服
 yí     tào    yī     fú  
een pak, kostuum

一套書
 yí     tào   shū 
een set boeken

一套杯子
 yí     tào   bēi     zi 
een set kopjes

你這套衣服很好看。
 nǐ    zhè    tào    yī     fú    hěn   hǎo   kàn  
Wat heb jij een mooi pak aan.

這是一套 麼書？
zhè   shì     yí    tào    shén   me   shū  
Wat is dit voor set boeken ?

運（ㄩㄣˋ；yùn）verhuizen, vervoeren

運東西
yùn  dōng  xi 
goederen vervoeren 

這些東西是從哪裡運來的？
zhè   xiē   dōng  xi    shì  cóng    nǎ     lǐ    yùn    lái    de 
Waar zijn deze spullen vandaan?

動（ㄉㄨㄥˋ；dòng）bewegen
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上課的時候別動來動去。
shàng  kè   de    shí   hòu  bié   dòng  lái   dòng   qù  
Je moet niet heel de tijd heen en weer draaien in de les. 

小孩子一天到晚動來動去也不累。
xiǎo  hái     zi      yì   tiān   dào  wǎn  dòng  lái  dòng  qù    yě     bú    lèi  
Kinderen kunnen de hele dag rondrennen zonder moe te worden. 

你喜歡運動嗎？
 nǐ     xǐ   huān  yùn  dòng  ma  
Houd jij van sporten?

你喜歡 麼運動？
 nǐ     xǐ   huān   shén   me  yùn  dòng  
Wat voor sport vind je leuk?

我們學校明天舉行運動會。
wǒ    men   xué   xiào  míng   tiān    jǔ     xíng   yùn  dòng   hùi  
Onze school houdt morgen een sportdag.

運 動 場 上 有 很 多 人 。
yùn  dòng  chǎng  shàng  yǒu   hěn     duō    rén  
Er zijn veel mensen op het sportveld.

衣服（ㄧ ㄈㄨˊ；yī  fú）kleding

運動衣（運動服）
yùn  dòng  yī         yùn  dòng  fú  
sportkleding

上衣
shàng  yī   
bovenstuk; shirt

西服
 xī     fú  
westers kostuum

我買了一套運動服。
wǒ   mǎi    le      yí    tào   yùn  dòng  fú  
Ik heb een sportpak gekocht.
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這件上衣很好看。
zhè   jiàn  shàng    yī      hěn   hǎo    kàn  
Dit is een mooi shirt.

那套西服一定很貴吧。
 nà    tào    xī      fú     yí   dìng  hěn   gùi   ba  
Dat is vast een heel duur pak.

我每天早上洗衣服。
wǒ    měi   tiān   zǎo  shàng   xǐ      yī      fú 
Ik doe elke ochtend de was.

他喜歡紅色的衣服。
 tā      xǐ   huān  hóng  sè    de     yī     fú  
Hij/Zij houdt van rode kleding.

褲（ㄎㄨˋ；kù）broek, pantalon

褲子
 kù     zi   
broek, pantalon

長褲
cháng  kù  
lange broek

短褲
duǎn  kù  
korte broek, shorts

運動褲
yùn  dòng  kù  
sportbroek

我想去買一條長褲。
wǒ  xiǎng  qù    mǎi   yì    tiáo  cháng  kù  
Ik wil een lange broek kopen.

牌（ㄆㄞˊ；pái）merk, bord, plaat

你的衣服是 麼牌子的？
 nǐ     de     yī     fú     shì    shén   me   pái     zi    de 
Van welk merk is jouw kleding?
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這枝筆是 麼牌子的？
zhè   zhī     bǐ    shì    shén   me   pái     zi     de 
Van welk merk is deze pen?

你家門牌幾號？
 nǐ     jiā   mén   pái    jǐ     hào  
Wat is uw huisnummer?

你的車牌是幾號？
 nǐ     de    chē   pái    shì     jǐ    hào  
Wat is uw kenteken?

名（ㄇㄧㄥˊ；míng）naam, bekendheid

我姓李名字叫大年。
 wǒ  xìng   Lǐ   míng   zì    jiào   dà   nián  
Mijn achternaam is Li. Mijn voornaam is Da-nian.

他叫 麼名字？
 tā    jiào   shén   me   míng   zì  
Wat is zijn naam ?

他的名字叫錢念祖。
 tā     de   míng   zì    jiào  Qián  niàn  zǔ  
Hij heet Qian Nian-zu.

他很有名。
 tā    hěn  yǒu  míng  
Hij is heel beroemd.

他是一位很有名的老師。
 tā     shì     yí   wèi   hěn   yǒu  míng  de    lǎo   shī  
Hij is een beroemd docent.

這種牌子很有名。
zhè  zhǒng  pái    zi     hěn  yǒu  míng  
Dit merk is heel beroemd.

正（ㄓㄥˋ；zhèng）net, juist, nu

他現在正在寫字。
 tā    xiàn  zài  zhèng  zài   xiě    zì 
Hij zit juist te schrijven.
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我正在教書。
wǒ  zhèng  zài   jiāo  shū  
Ik ben juist aan het lesgeven.

我們正在學中文。
wǒ   men   zhèng  zài    xué  zhōng  wén  
Wij zijn net Chinees aan het studeren.

現在正好十點，我們該下課了。
xiàn  zài  zhèng  hǎo  shí   diǎn       wǒ   men   gāi    xià   kè     le 
Het is nu precies 10 uur. De les is zowat voorbij.

他到我家來的時候，我正好出去了。
 tā    dào    wǒ    jiā    lái    de    shí    hòu        wǒ  zhèng  hǎo  chū   qù    le 
Toen hij bij mij langskwam, was ik net niet thuis.

折（ㄓㄜˊ；zhé）breken, korten, buigen, vouwen

這件衣服折得很好。
zhè   jiàn    yī    fú     zhé   de    hěn  hǎo  
Deze kleding is heel netjes opgevouwen.

這張紙是誰折的？
zhè  zhāng  zhǐ    shì   shéi   zhé    de  
Wie heeft dit papier gevouwen?

百貨公司正在打折。
bǎi   huò  gōng   sī  zhèng  zài   dǎ    zhé  
De warenhuizen geven nu kortingen.

衣服打幾折？
 yī     fú     dǎ      jǐ    zhé  
Wat voor korting zit er op kleding?

有的打八折，有的打六折。
yǒu   de     dǎ    bā    zhé        yǒu    de    dǎ     lìu    zhé  
Soms zit er 20% korting op, soms 40%.

有時候百貨公司會打對折。
 yǒu  shí   hòu   bǎi   huò  gōng  sī     hùi    dǎ    dùi   zhé  
Soms krijgt je bij het warenhuis 50% korting.

不要因為打折，就買很多沒有用的東西。
 bú   yào   yīn   wèi    dǎ    zhé         jiù   mǎi   hěn  duō   méi  yǒu  yòng  de   dōng  xi  
Je moet niet allerlei prullaria kopen alleen maar omdat er korting op zit.
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 甲：我想上街去買東西。

 乙：你想買什麼？

 甲：我想買一雙鞋子，兩雙襪子，同時想買一套運動衣。

 乙：正好我也想買一條運動褲。

 甲：你要買什麼牌子的？

 乙：什麼牌子都可以。

 甲：那麼我們到百貨公司看看。

 乙：百貨公司正在打折。

 甲：名牌的衣服也在打折嗎？

 乙：名牌衣服打八折。

 甲：那也便宜不少。

課文  Bài học一
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甲：你這雙運動鞋是 麼牌子的？
               nǐ     zhè  shuāng  yùn  dòng  xié     shì     shén   me   pái    zi      de  

Van welk merk zijn jouw schoenen?

乙：是大同牌的。
               shì    dà   tóng   pái   de  

Die zijn van Datung.

甲：這個牌子很有名。
               zhè    ge    pái    zi     hěn  yǒu  míng  

Dat is een heel bekend merk.

乙：是的。
               shì    de 

Dat klopt.

甲：很多人喜歡用名牌的東西。
               hěn   duō    rén     xǐ   huān   yòng  míng  pái     de     dōng   xi 

Veel mensen kopen graag merkartikelen.

 
乙：名牌的東西做得好。
               míng pái    de   dōng   xi   zuò   de    hǎo  

Merkartikelen zijn vaak van goede kwaliteit.

甲：可是太貴了。
               kě    shì     tài    gùi    le 

Maar ze zijn zo duur.

乙：貴是貴，可是不容易壞，同時也好看些。
               gùi   shì   gùi          kě    shì    bù   róng   yì   huài   tóng  shí    yě    hǎo   kàn   xiē  

Ja, ze zijn weliswaar duurder, maar je doet er dan ook langer mee en ze zijn vaak 
mooier.

甲：你這雙鞋子是不錯。
               nǐ      zhè  shuāng  xié    zi      shì     bú    cuò  

Jouw schoenen zijn echt gaaf.

乙：下次打折，你也去買一雙吧！
               xià    cì     dǎ    zhé         nǐ      yě     qù   mǎi   yì  shuāng  ba  

Dan koop jij ze ook maar, volgende keer dat ze zijn afgeprijsd!

甲：好的。
               hǎo    de  
            Doe ik.
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甲：我們去看電影，好嗎？
               wǒ  men   qù    kàn  diàn  yǐng       hǎo   ma  

Zullen we naar de film gaan ?

乙：今天是星期天，電影票不好買。
               jīn    tiān  shì   xīng   qí    tiān        diàn  yǐng  piào   bù   hǎo  mǎi  

Het is zondag. Misschien zijn er geen kaartjes te krijgen.

甲：那麼到海邊去玩。
               nà    me    dào  hǎi   biān  qù   wán  

Laten we dan naar het strand gaan.

乙：對，海邊不但風景好，而且還可以游泳。
              dùi         hǎi   biān   bú    dàn  fēng  jǐng   hǎo        ér     qiě   hái    kě     yǐ    yóu   yǒng  

Ja, dan hebben we mooi uitzicht en kunnen we ook nog gaan zwemmen.

甲：我們怎麼去？
              wǒ    men  zěn   me   qù  

Hoe komen we daar ?

乙：我們坐公共汽車去。
               wǒ  men  zuò  gōng  gòng  qì   chē   qù  

We kunnen de bus nemen.

甲：車票一張多少錢？
               chē  piào    yì  zhāng  duō  shǎo  qián  

Hoeveel is een buskaartje?

第二十九課	 到海邊去
 Les 29           				             Naar het strand

課文  Tekst一
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乙：一張十五塊錢。
                yì  zhāng  shí   wǔ  kuài  qián  

 Een kaartje kost 15 dollar. 

甲：那不算貴。
               nà     bú   suàn  gùi  

Dat is goedkoop.

乙：我們現在就走吧！
               wǒ  men  xiàn   zài   jiù    zǒu   ba  

Zullen we maar gaan?

甲：別忘了帶游泳衣。
               bié  wàng   le    dài   yóu  yǒng  yī  

Vergeet je zwemspullen niet.

影（ㄧㄥˇ；yǐng）shade

影子
yǐng   zi  
schaduw

電影
diàn  yǐng  
film

影響
yǐng  xiǎng  
invloed

我不常看電影。
wǒ    bù  cháng  kàn  diàn  yǐng  
Ik ga niet vaak naar de film.

這件事影響很大。
zhè   jiàn   shì   yǐng  xiǎng  hěn    dà  
Deze zaak heeft grote invloed.

票（ㄆㄧㄠˋ；piào）ticket, kaartje
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電影票
diàn  yǐng  piào  
filmticket

車票
chē   piào  
busticket

船 票
chuán  piào  
bootticket

飛機票
 fēi     jī    piào  
vliegticket

門票
mén  piào  
toegangskaartje

鈔票
chāo  piào  
briefgeld

學生票
xué  shēng  piào  
studententicket

兒童票
 ér    tóng  piào  
kinderticket

全票
quán  piào  
ticket vol tarief

半票
 bàn  piào  
ticket halve prijs

海（ㄏㄞˇ；hǎi）zee

黃海
huáng  hǎi  
Gele Zee
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南海
 nán   hǎi  
Zuidzee

海邊
 hǎi  biān
zeekust

海水
 hǎi  shuǐ  
zeewater

邊（ㄅㄧㄢ；biān）zijde, kant

旁邊
páng  biān  
zijde

左邊
zuǒ   biān  
linkerzijde

右邊
yòu   biān  
rechterzijde

河邊
 hé   biān  
aan de rivier 

海邊
 hǎi   biān  
aan zee

我家旁邊有一條河。
 wǒ   jiā   páng  biān  yǒu   yì    tiáo   hé  
Naast ons huis is een rivier.

河邊有一棵樹。
 hé   biān  yǒu    yì     kē    shù  
Er staat een boom langs de rivier.

我們小的時候常在樹下一邊唱歌一邊跳舞。
 wǒ  men  xiǎo    de     shí   hòu  cháng  zài    shù   xià     yì    biān  chàng  gē     yì    biān   tiào   wǔ  
Toen we klein waren gingen we vaak zingen en dansen onder de bomen.

205

中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



風（ㄈㄥ；fēng）wind

海邊風很大。
 hǎi  biān  fēng  hěn   dà  
De kustwind is sterk.

海風很涼快。
 hǎi  fēng   hěn  liáng  kuài  
De zeewind is koel.

北風很冷。
běi   fēng  hěn  lěng  
De noorderwind is koud.

東南風很暖和。
dōng  nán  fēng   hěn  nuǎn  huo
De wind uit het zuid-oosten is warm.

景（ㄐㄧㄥˇ；jǐng）landschap

海邊的風景很好。
 hǎi   biān  de   fēng  jǐng  hěn   hǎo  
Het landschap aan zee is mooi.

山上的風景也很好。
shān  shàng  de   fēng   jǐng     yě     hěn   hǎo  
Een berglandschap is ook heel mooi.

我很喜歡台灣的風景。
wǒ   hěn    xǐ   huān   tái   wān   de   fēng   jǐng  
Ik vind Taiwan's landschappen heel mooi.

游泳（ㄧㄡˊ ㄩㄥˇ；yóu  yǒng）zwemmen

游泳衣
yóu  yǒng  yī  
badpak

游泳褲
yóu  yǒng  kù  
zwembroek
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游泳池
yóu  yǒng  chí  
zwembad

你會游泳嗎？
 nǐ     hùi   yóu   yǒng  ma  
Kun je zwemmen?

我游得很好。
wǒ   yóu    de   hěn   hǎo  
Ik kan goed zwemmen.

我每天早上到游泳池游泳。
wǒ    měi   tiān   zǎo  shàng  dào  yóu  yǒng   chí   yóu  yǒng  
Ik ga elke ochtend naar het zwembad om te zwemmen. 

你每次游多遠？
 nǐ    měi    cì    yóu   duō  yuǎn  
Hoe veel meter zwem je altijd?

我每次游兩千公尺。
wǒ    měi    cì     yóu  liǎng  qiān  gōng  chǐ  
Ik zwem iedere keer 2,000 meter.

但（ㄉㄢˋ；dàn）maar, echter

但是
dàn   shì  
maar, echter

不但…而且
 bú   dàn          ér    qiě  
niet alleen... maar ook

我們游泳，但是游得不好。
wǒ  men  yóu  yǒng       dàn   shì    yóu    de    bù    hǎo  
Wij kunnen zwemmen, maar niet zo goed.

他很聰明，但是不用功。
 tā    hěn  cōng  míng     dàn   shì    bú   yòng  gōng  
Hij is wel slim, maar niet zo ijverig.

他不但會畫畫，而且會唱歌。
 tā      bú    dàn    hùi   huà    huà          ér     qiě    hùi  chàng  gē  
Hij kan niet alleen schilderen, maar hij kan ook zingen. 
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而且（ㄦˊ ㄑㄧㄝˇ；ér  qiě）bovendien, ook

不但…而且
 bú    dàn        ér     qiě  
niet alleen... maar ook...

並且
bìng  qiě  
bovendien

他不但會說中文，並且會說日本話。
 tā      bú     dàn    hùi   shuō  zhōng  wén         bìng   qiě    hùi   shuō     rì      běn    huà  
Hij spreekt niet alleen Chinees, maar hij spreekt ook nog Japans.

電影票不但難買，而且很貴。
diàn  yǐng  piào  bú   dàn   nán   mǎi        ér     qiě   hěn  gùi   
De filmtickets zijn niet alleen moeilijk te krijgen, maar ook nog eens erg duur.

坐（ㄗㄨㄛˋ；zuò）zitten, nemen

我坐得太久了。
wǒ    zuò   de    tài     jiǔ     le 
Ik ben te lang blijven stilzitten.

坐久了很累。
zuò    jiǔ    le     hěn   lèi 
Van te lang stilzitten word je moe.

站著比坐著更累。
zhàn  zhe   bǐ    zuò   zhe  gèng  lèi  
Blijven staan is vermoeiender dan de hele tijd zitten.

我們坐 麼車去？
wǒ   men   zuò   shén   me   chē  qù  
Met welk vervoer gaan we daarheen ?

你坐過飛機嗎？
 nǐ    zuò   guò   fēi     jī     ma  
Heb jij wel eens in een vliegtuig gezeten?

汽（ㄑㄧˋ；qì）stoom, gas
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汽油
 qì    yóu  
benzine

汽車
 qì    chē  
(stoom-voertuig) auto

公共汽車
gōng  gòng  qì      chē  
bus (OV) 

坐公共汽車去，不但 宜而且方便。
zuò  gōng  gòng  qì     chē    qù           bú     dàn   pián    yí     ér     qiě    fāng  biàn  
Met de bus is het niet alleen goedkoper, het is ook nog eens gemakkelijker. 

算（ㄙㄨㄢˋ；suàn）count, regard

請你算一算一共多少。
qǐng   nǐ   suàn   yí    suàn   yí   gòng  duō  shǎo  
Reken alsjeblieft het totaal eens uit. 

房租一個月兩千塊，可是水電費不算。
fáng  zū      yí    ge   yuè  liǎng  qiān  kuài       kě    shì   shǔi   diàn   fèi   bú   suàn  
De huur bedraagt $ 2,000 per maand zonder inbegrip van stroom en water. 

一個月兩千塊，不算便宜。
 yí     ge   yuè  liǎng  qiān  kuài       bú   suàn  pián  yí 
$2,000 per maand is niet goedkoop te noemen. 

這個問題不算難。
zhè    ge   wèn    tí     bú   suàn  nán  
Deze vraag is niet moeilijk.

他說話不算快。
 tā   shuō  huà    bú   suàn  kuài   
Zoals hij praat is niet snel te noemen.

帶（ㄉㄞˋ；dài）brengen , bij zich hebben

你帶錢了沒有？
 nǐ    dài   qián    le    méi  yǒu 
Heb jij geld bij je?
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那本書帶來了沒有？
 nà    běn  shū   dài    lái     le    méi   yǒu  
Heb jij dat boek meegebracht?

別帶小孩子去看電影。
bié    dài   xiǎo  hái    zi     qù    kàn  diàn  yǐng  
Neem kinderen niet mee naar een bioscoop.

到海邊去應該帶些 麼？
dào   hǎi   biān  qù   yīng   gāi   dài    xiē    shén   me  
Wat zullen we allemaal meebrengen naar het strand ? 

到海邊記得帶游泳衣。
dào   hǎi  biān    jì     de     dài   yóu  yǒng  yī  
Denk aan je zwempak als je naar het strand gaat.

上課別忘了帶筆。
shàng  kè  bié   wàng  le     dài    bǐ  
Vergeet niet je pen mee te nemen als je naar de les gaat.

 甲：我們去看電影好嗎？

 乙：今天是星期天，電影票不好買。

 甲：那麼到海邊去玩。

 乙：對，海邊不但風景好，而且還可以游泳。

 甲：我們怎麼去？

 乙：我們坐公共汽車去。

 甲：車票一張多少錢？

 乙：一張十五塊錢。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

Herhaling
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 甲：那不算貴。

 乙：我們現在就走吧！

 甲：別忘了帶游泳衣。

甲：海邊的風景真好。
               hǎi   biān   de   fēng  jǐng  zhēn  hǎo  

Het landschap is zo mooi aan zee.      

乙：下星期我們再去游泳。
              xià   xīng   qí    wǒ   men   zài    qù   yóu  yǒng  

Laten we volgende week gaan zwemmen. 

甲：下星期我想去看電影。
               xià   xīng  qí    wǒ  xiǎng  qù   kàn   diàn  yǐng  

Volgende week wil ik naar de film.

乙：聽說那部電影很長。
              tīng  shuō    nà     bù    diàn  yǐng  hěn  cháng   

Die film is heel lang, heb ik gehoord. 

甲：一邊吃東西一邊看，不是也很有意思嗎？
                yì   biān  chī    dōng   xi      yì    biān  kàn          bú    shì     yě    hěn   yǒu    yì      si     ma  

 We kunnen iets te eten meebrengen voor tijdens de film. Is dat niet leuk? 

乙：可是坐得太久，會很累的。
               kě    shì   zuò    de    tài    jiǔ          hùi   hěn    lèi    de 

 Maar je moet te lang zitten, daar word je moe van. 

甲：不會的，聽說那部電影不但好看，而且歌
 bú    hùi    de         tīng  shuō   nà    bù  diàn  yǐng   bú   dàn   hǎo   kàn         ér     qiě    gē

也好聽，你會覺得時間過得很快。
 yě   hǎo   tīng         nǐ     hùi   jué   de     shí   jiān   guò   de    hěn   kuài  
Nee hoor, ik heb gehoord dat die film niet alleen goed is, maar ook mooie muziek 
heeft. Met zo'n film gaat de tijd snel voorbij. 

乙：那麼我們早點去買票。
               nà    me   wǒ   men  zǎo  diǎn    qù   mǎi  piào  

Nou, laten we maar wat vroeger gaan, om onze tickets te kopen. 

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộngOefeningen
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甲：李先生結婚了沒有？
              Lǐ   xiān  shēng  jié    hūn     le    méi   yǒu  

Is meneer Li getrouwd ?

乙：早結婚了，孩子都長得比他高了。
               zǎo   jié   hūn    le           hái    zi    dōu  zhǎng  de    bǐ     tā    gāo    le  

 Hij is al heel lang getrouwd, zijn kinderen zijn langer dan hij. 

甲：他的孩子多大了？
                tā    de     hái    zi    duō    dà     le  

 Hou oud zijn zijn kinderen ? 

乙：兒子十三歲了，女兒比較小，才五歲。
               ér     zi     shí    sān   sùi     le         nǚ      ér     bǐ    jiào  xiǎo        cái   wǔ    sùi  

Zijn zoon is 13, maar zijn dochter is kleiner, die is pas vijf. 

甲：他的女兒長得怎麼樣？
               tā     de     nǚ    ér  zhǎng  de   zěn   me   yàng  

Hoe ziet zijn dochtertje eruit ? 

乙：長得很像他太太，眼睛大大的，頭髮長長的。
           zhǎng  de   hěn  xiàng  tā     tài     tai        yǎn   jīng   dà    dà    de          tóu    fǎ  cháng  cháng de 

 Ze lijkt op zijn vrouw, met grote ogen en lang haar. 

第三十課	 孩子多大了？
 Les 30 				             Hoe oud zijn de kinderen ? 

課文  Tekst一

212

中荷文版
五百字說華語
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



甲：一定很漂亮。
               yí   dìng  hěn  piào  liàng  

Ze is vast heel mooi.

乙：非常漂亮，就是笑起來少了一顆大門牙。
               fēi  cháng  piào  liàng        jiù    shì    xiào   qǐ     lái    shǎo   le      yì      kē     dà   mén    yá  

Ja, ze is prachtig. Als ze lacht dan zie je het ontbrekende tandje.

甲：那才更可愛呢。
               nà    cái  gèng   kě     ài     ne 

Dat maakt haar nog schattiger. 

結（ㄐㄧㄝˊ；jié）knopen, knoop, vrucht dragen

結果
 jié   guǒ  
vrucht dragen

結實
 jié   shí  
voortbrengen

中國結
zhōng  guó    jié  
Chinese (gevlochten) knoop

結婚（ㄐㄧㄝˊ ㄏㄨㄣ；jié  hūn）trouwen, huwen

他結婚了沒有？
 tā      jié    hūn   le   méi   yǒu  
Is hij gehuwd ? 

他跟誰結婚了？
 tā    gēn   shéi   jié    hūn    le  
Met wie is hij getrouwd ? 

他結婚多久了？
 tā     jié   hūn   duō   jiǔ      le  
Hoe lang is hij al getrouwd? 

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

Karakters En Woorden

213

中荷文版
五百字說華語 
Spreek Mandarijn in Vijfhonderd Woorden



長（ㄔㄤˊ/ㄓㄤˇ；cháng / zhǎng）lang; opgroeien

這條路很長。
zhè    tiáo   lù   hěn  cháng  
Deze weg is lang.

這個句子很長。
zhè    ge    jù      zi   hěn  cháng  
De zin is lang. 

這件衣服比那件長。
zhè   jiàn   yī     fú      bǐ    nà    jiàn  cháng  
Deze jurk is langer dan die. 

他的孩子都長大了。
 tā     de      hái     zi    dōu  zhǎng  dà      le  
Zijn kinderen zijn allemaal al groot. 

兒子長得很像爸爸。
 ér     zi   zhǎng  de   hěn  xiàng  bà    ba  
De zoon lijkt op zijn vader. 

女兒長得很好看。
 nǚ     ér   zhǎng   de    hěn    hǎo   kàn  
De dochter is erg mooi. 

高（ㄍㄠ；gāo）lang, hoog

這棵樹很高。
zhè   kē    shù   hěn   gāo  
Deze boom is erg hoog. 

哥哥高，妹妹矮。
 gē    ge    gāo        mèi   mei    ǎi  
Broer is groot, zusje is klein. 

兒子長得比爸爸高了。
 ér     zi   zhǎng  de     bǐ     bà    ba    gāo    le 
De zoon is groter / langer dan zijn vader. 

他的鼻子很高。
 tā     de     bí      zi    hěn   gāo  
Hij heeft een grote neus. 
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比較（ㄅㄧˇ ㄐㄧㄠˋ；bǐ  jiào）vergelijken

這兩件事很難比較。
zhè  liǎng  jiàn  shì   hěn   nán    bǐ    jiào  
Deze twee dingen zijn moeilijk te vergelijken. 

哥哥比較聰明。
 gē    ge     bǐ    jiào  cōng  míng  
De broer is intelligenter.

妹妹比較漂亮。
mèi  mei    bǐ    jiào  piào  liàng  
Het zusje is knapper.

我比較喜歡看電影。
wǒ     bǐ    jiào    xǐ  huān   kàn  diàn  yǐng  
Ik houd meer van films kijken.

他比較喜歡游泳。
 tā      bǐ    jiào   xǐ   huān  yóu  yǒng  
Hij houdt meer van zwemmen.

樣（ㄧㄤˋ；yàng）uiterlijk, stijl, soort

這件衣服的樣子很好看。
zhè   jiàn    yī    fú      de   yàng  zi    hěn   hǎo   kàn  
Deze jurk is heel mooi van stijl. 

她的樣子像媽媽。
 tā     de   yàng   zi   xiàng  mā   ma 
Zij lijkt op haar moeder.

你的鞋子跟我的一樣。
 nǐ     de    xié     zi   gēn    wǒ    de     yí   yàng  
Jouw schoenen zijn net als de mijne.

你的中文學得怎麼樣了？
 nǐ      de   zhōng  wén   xué    de     zěn    me   yàng     le 
Hoe is het met je Chinees?

你現在怎麼樣？忙不忙？
 nǐ   xiàn   zài    zěn   me  yàng      máng  bù  máng  
Hoe gaat het nu met jou ? Heb je het druk ? 
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眼睛（ㄧㄢˇ ㄐㄧㄥ；yǎn  jīng）oog, ogen

他的眼睛很大。
 tā     de    yǎn   jīng  hěn   dà   
Hij heeft grote ogen.

他的眼睛很亮。
 tā     de   yǎn   jīng   hěn   liàng   
Hij heeft lichtgekleurde ogen.

他的眼睛長得像媽媽。
 tā      de    yǎn   jīng  zhǎng  de   xiàng  mā   ma  
Hij heeft de ogen van zijn moeder.

他的眼睛很好，他不用眼鏡。
 tā     de    yǎn   jīng  hěn  hǎo          tā     bú   yòng  yǎn  jìng  
Zijn ogen zijn goed. Hij heeft geen bril nodig.

頭髮（ㄊㄡˊ ㄈㄚˇ；tóu fǎ）haar

他的頭髮長。
 tā     de     tóu    fǎ  cháng  
Hij heeft lang haar

我的頭髮短。
wǒ    de     tóu    fǎ   duǎn  
Ik heb kort haar

高先生的頭髮很黑。
Gāo  xiān  shēng  de    tóu    fǎ     hěn   hēi 
Meneer Gao heeft zwart haar.

李先生的頭髮白了。
 Lǐ   xiān  shēng  de    tóu     fǎ     bái     le 
Meneer Li's haar is grijs geworden. 

亮（ㄌㄧㄤˋ；liàng）helder, licht

他的眼睛很亮。
 tā     de    yǎn  jīng   hěn  liàng  
Hij heeft lichtgekleurde ogen.

這間屋子很亮。
zhè   jiān   wū    zi    hěn  liàng  
Dit is een lichte kamer.
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這個燈很亮。
zhè    ge  dēng  hěn   liàng  
Dit is helder licht.

漂亮（ㄆㄧㄠˋ ㄌㄧㄤˋ；piào  liàng）knap, mooi

長頭髮很漂亮。
cháng  tóu    fǎ    hěn    piào   liàng  
Lang haar is mooi.

這件衣服又漂亮又 宜。
zhè   jiàn     yī     fú     yòu   piào  liàng  yòu  pián   yí   
Dit is een mooie en toch goedkope jurk.

笑（ㄒㄧㄠˋ；xiào）lachen, glimlachen

有的小孩子愛笑，有的小孩子愛哭。
yǒu   de   xiǎo   hái     zi     ài   xiào        yǒu   de   xiǎo   hái     zi     ài      kū  
Sommige kinderen lachen veel, andere huilen veel.

他笑起來很可愛。
 tā    xiào   qǐ     lái    hěn   kě     ài  
Als hij lacht ziet hij er lief uit.

你笑 麼？
nǐ    xiào   shén    me  
Waarom lach jij?

我笑他少了一顆門牙。
wǒ   xiào   tā    shǎo   le      yì    kā   mén   yá  
Ik lach omdat hij een tandje eruit heeft.

別笑他，他會不高興的。
bié   xiào    tā           tā    hùi    bù   gāo   xìng  de 
Je moet hem niet uitlachen. Hij zal het niet leuk vinden.

門（ㄇㄣˊ；mén）deur, poort

我家的門是紅的。
wǒ    jiā     de   mén   shì  hóng  de  
Mijn voordeur is rood.
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學校門口有兩棵大樹。
xué  xiào   mén  kǒu   yǒu   liǎng  kē    dà    shù  
Bij de ingang van de school staan twee hoge bomen. 

牙（ㄧㄚˊ；yá）tand

每個人應該有三十二顆牙。
měi   ge    rén   yīng  gāi   yǒu   sān   shí     èr     kā    yá  
Iedereen zou 32 tanden moeten hebben.

常 常 刷 牙 ， 牙 齒 才 會 好 。
cháng  cháng  shuā    yá                yá      chǐ       cái       hùi     hǎo  
Vaker poetsen is beter voor je gebit.

孩子五、六歲的時候就開始換牙了。
hái     zi    wǔ          lìu   sùi     de    shí    hòu   jiù   kāi    shǐ   huàn  yá     le 
Kinderen gaan tanden wisselen als ze vijf, zes jaar oud zijn. 

他的門牙長得很好看。
 tā     de   mén   yá  zhǎng  de    hěn   hǎo  kàn  
Hij heeft mooie voortanden.

愛（ㄞˋ；ài）love, like

愛笑的孩子可愛。
 ài    xiào   de    hái    zi     kě     ài  
Kinderen die graag lachen zijn schattig. 

愛哭的孩子不可愛。
 ài     kū     de    hái    zi     bù     kě     ài  
Kinderen die vaak huilen zijn niet schattig.

小孩子愛吃糖。
xiǎo  hái    zi      ài    chī   táng 
Kinderen snoepen graag.

你愛吃 麼？
 nǐ     ài    chī     shén   me  
Wat eet jij graag?

我愛吃中國菜。
wǒ     ài      chī  zhōng  guó  cài  
Ik eet graag Chinees. 
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我愛我的國家，愛我的家人，也愛我的朋友。
 wǒ    ài    wǒ    de    guó    jiā           ài    wǒ    de    jiā    rén          yě     ài    wǒ     de  péng  yǒu 
Ik houd van mijn land, mijn familie en mijn vrienden.

甲：李先生結婚了沒有？

乙：早結婚了，孩子都長得比他高了。

甲：他的孩子多大了？

乙：兒子十三歲了，女兒比較小，才五歲。

甲：他的女兒長得怎麼樣？

乙：長得很像他太太，眼睛大大的，頭髮長長的。

甲：一定很漂亮。

乙：非常漂亮，就是笑起來少了一顆大門牙。

甲：那才更可愛呢。

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộng

Herhaling
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甲：小王有女朋友了！
               xiǎo Wáng  yǒu  nǚ   péng  yǒu    le 

Kleine Wang heeft een vriendinnetje.

乙：長得怎麼樣？
             zhǎng de    zěn   me   yàng  

Hoe ziet ze eruit ? 

甲：長得很漂亮，眼睛大大的，頭髮長長的。
             zhǎng de   hěn  piào  liàng       yǎn   jīng   dà    dà     de          tóu    fǎ   cháng  cháng  de  

Ze is best knap. Grote ogen, lang haar. 

乙：高不高？
              gāo    bù   gāo  

Hoe lang is ze?

甲：不太高，不過也不算矮。
               bú    tài    gāo          bú   guò   yě    bú    suàn  ǎi  

Niet te groot, niet te klein. 

乙：一定很可愛。
               yí   dìng   hěn   kě     ài 

Ze is vast heel lief. 

甲：是啊，小王很愛她。
               shì      a           xiǎo  Wáng hěn   ài     tā  

Ja, kleine Wang houdt heel veel van haar. 

乙：他們快要結婚了嗎？
               tā   men   kuài  yào   jié    hūn    le    ma 

Hebben ze al trouwplannen?

甲：還沒有，她還不到二十歲，不想這麼早結婚。
               hái  méi  yǒu         tā     hái   bú    dào    èr    shí    sùi         bù  xiǎng  zhè   me   zǎo   jié   hūn 

Nog niet, zij is nog niet eens twintig. Ze willen niet zo snel gaan trouwen.  

課文  Bài học一

二 字與詞  Chữ và từ

三 溫習  Ôn tập

四 應用  Thực hành mở rộngOefeningen
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第一課
生難字 王 李 先 生 太 你 您 好
漢  語 wáng lǐ xiān shēng tài nǐ nín hǎo

通  用 wáng lǐ sian sheng tài nǐ nín hǎo

生難字 嗎 我 他 她 早 很 謝
漢  語 ma wǒ tā tā zǎo hěn xiè

通  用 må wǒ ta ta zǎo hěn siè

第二課
生難字 忙 呢 不 也 們 都
漢  語 máng ne bù yě men dōu

通  用 máng ne̊ bù yě me̊n dou

第三課   
生難字 這 是 那 什 麼 枝 筆 毛
漢  語 zhè shì nà shé me zhī bǐ máo

通  用 jhè shìh nà shé me̊ jhih bǐ máo

生難字 本 書 中 文
漢  語 běn shū zhōng wén

通  用 běn shu jhong wún

第四課
生難字 到 去 裡 裏 學 校 做 教
漢  語 dào qù lǐ lǐ xué xiào zuò jiāo

通  用 dào cyù lǐ lǐ syué siào zuò jiao

生難字 老 師
漢  語 lǎo shī

通  用 lǎo shih

生難字表  Woordenlijst 
（中文左方的星號，代表本書出現的破音字。本書採漢語拼音，以下生難字表除標注
音符號外，另對照通用拼音及漢語拼音，簡稱「通用」、「漢語」。）
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第五課
生難字 來 的 同 誰 華 人 民 國
漢  語 lái de tóng shéi huá rén mín guó

通  用 lái de̊ tóng shéi huá rén mín guó

生難字 台 灣 會 說 話 寫 字
漢  語 tái wān hùi shuō huà xiě zì

通  用 tái wan huèi shuo huà siě zìh

第六課
生難字 有 幾 個 十 大 小 孩 男
漢  語 yǒu jǐ ge shí dà xiǎo hái nán

通  用 yǒu jǐ ge̊ shíh dà siǎo hái nán

生難字 女 吧 定 半
漢  語 nǚ ba dìng bàn

通  用 nyǔ bå dìng bàn

第七課
生難字 所 多 少 百 千 萬 零 真
漢  語 suǒ duō shǎo bǎi qiān wàn líng zhēn

通  用 suǒ duo shǎo bǎi cian wàn líng jhen

生難字 啊 沒 外
漢  語 a méi wài

通  用 å méi wài

第八課
生難字 比 還 跟 和 樣 *差 聰 明
漢  語 bǐ hái gēn hàn yàng chā cōng míng

通  用 bǐ hái gen hàn yàng cha cong míng

生難字 笨 用 功
漢  語 bèn yòng         gōng

通  用 bèn yòng gong
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第九課
生難字 請 問 貴 姓 叫 位 士 給
漢  語 qǐng wèn gùi xìng jiào wèi shì gěi

通  用 cǐng wùn guèi sìng jiào wèi shìh gěi

生難字 介 紹 高 興 認 識
漢  語 jiè shào gāo xìng rèn shì

通  用 jiè shào gao sìng rèn shìh

第十課
生難字 了 久 才 已 經 關 係 上
漢  語 le jiǔ cái yǐ jīng guān xì shàng

通  用 le̊ jiǒu cái yǐ jing guan sì shàng

生難字 年 月
漢  語 nián yuè

通  用 nián yuè

第十一課
生難字 星 期 次 每 鐘 時 候 午
漢  語 xīng qí cì měi zhōng shí hòu wǔ

通  用 sing cí cìh měi jhong shíh hòu wǔ

生難字 點 分 從 下 累 意  思
漢  語 diǎn fēn cóng xià lèi yì si

通  用 diǎn fen cóng sià lèi yì sı ̊h

第十二課
生難字 想 畫 *得 只 能 語 簡 唱
漢  語 xiǎng huà de zhǐ néng yǔ jiǎn chàng

通  用 siǎng huà de jhǐh néng yǔ jiǎn chàng

生難字 歌 首 梅 花
漢  語 gē shǒu méi huā
通  用 ge shǒu méi hua

●

˚
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第十三課
生難字 前 天 昨 今 白 後 晚 間
漢  語 qián tiān zuó jīn bái hòu wǎn jiān

通  用 cián tian zuó jin bái hòu wǎn jian

生難字 空 事 號
漢  語 kòng shì hào

通  用 kòng shìh hào

第十四課
生難字 商 量 地 方 在 家 覺 隨
漢  語 shāng liáng dì fāng zài jiā jué súi

通  用 shang liáng dì fang zài jia jyué suéi

生難字 便 再 見
漢  語 biàn zài jiàn

通  用 biàn zài jiàn

第十五課
生難字 要 別 喜 歡 趣 練 習 應
漢  語 yào bié xǐ huān qù liàn xí yīng

通  用 yào bié sǐ huan cyù liàn sí ying

生難字 該 走 出 就 起
漢  語 gāi zǒu chū jìu qǐ

通  用 gai zǒu chu jiòu cǐ

第十六課
生難字 準 備 些 具 紙 墨 硯 買
漢  語 zhǔn bèi xiē jù zhǐ mò yàn mǎi

通  用 jhǔn bèi sie jyù jhǐh mò yàn mǎi

生難字 賣 店 貨 公 司 街 東 西
漢  語 mài diàn huò gōng sī jiē dōng xī

通  用 mài diàn huò gong sih jie dong si
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生難字 南 北
漢  語 nán běi

通  用 nán běi

第十七課
生難字 錢 塊 元 角 種 宜 共 看
漢  語 qián kuài yuán jiǎo zhǒng yí gòng kàn

通  用 cián kuài yuán jiǎo jhǒng yí gòng kàn

生難字 對 換 開 找
漢  語 dùi huàn kāi zhǎo

通  用 duèi huàn kai jhǎo

第十八課
生難字 現 快 慢 及 吃 飯 離 遠
漢  語 xiàn kuài màn jí chī fàn lí yuǎn

通  用 siàn kuài màn jí chih fàn lí yuǎn

生難字 近 路 車
漢  語 jìn lù chē

通  用 jìn lù che

第十九課
生難字 迎 麻 煩 進 坐 兒 馬 回
漢  語 yíng má fán jìn zuò ér mǎ húi

通  用 yíng má fán jìn zuò ér mǎ huéi

生難字 讓 等 剛
漢  語 ràng děng gāng

通  用 ràng děng gang

第二十課
生難字 山 水 幅 樹 石 鳥 隻 難
漢  語 shān shǔi fú shù shí niǎo zhī nán

通  用 shan shuěi fú shù shíh niǎo jhih nán
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生難字 容 易 試
漢  語 róng yì shì
通  用 róng yì shìh

第二十一課
生難字 打 電 玉 班 闆 碼 查 朋
漢  語 dǎ diàn yù bān bǎn mǎ chá péng

通  用 dǎ diàn yù ban bǎn mǎ chá péng

生難字 友 放 心
漢  語 yǒu fàng sīn

通  用 yǒu fàng sin

第二十二課
生難字 內 台 臺 因 問 題 留 過
漢  語 nèi tái tái yīn wèn tí líu guò

通  用 nèi tái tái yin wùn tí lióu guò

第二十三課
生難字 通 講 壞 接 錯 洗 手 聽
漢  語 tōng jiǎng huài jiē cuò xǐ shǒu tīng

通  用 tong jiǎng huài jie cuò sǐ shǒu ting

生難字 鈴 聲 趕 掛 斷 告 訴
漢  語 líng shēng gǎn guà duàn gào sù

通  用 líng sheng gǎn guà duàn gào sù

第二十四課
生難字 住 *爸 父 親 *媽 母 *哥 *姊
漢  語 zhù bà fù qīn mā mǔ gē jiě

通  用 jhù bà fù cin ma mǔ ge jiě

生難字 *弟 *妹 租 房 口 念
漢  語 dì mèi zū fáng kǒu niàn

通  用 dì mèi zu fáng kǒu niàn
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第二十五課
生難字 週 末 常 玩 客 氣 非 臥
漢  語 zhōu mò cháng wán kè qì fēi wò

通  用 jhou mò cháng wán kè cì fei wò

生難字 廳 院 球 址
漢  語 tīng yuàn qíu zhǐ

通  用 ting yuàn cióu jhǐh

第二十六課
生難字 像 直 彎 轉 左 右 忘 記
漢  語 xiàng zhí wān zhuǎn zuǒ yòu wàng jì

通  用 siàng jhíh wan jhuǎn zuǒ yòu wàng jì

生難字 迷
漢  語 mí

通  用 mí

第二十七課
生難字 第 銀 *行 向 然 紅 綠 燈
漢  語 dì yín xíng xiàng rán hóng lǜ dēng

通  用 dì yín síng siàng rán hóng lyù deng

生難字 知 道 條
漢  語 zhī dào tiáo

通  用 jhih dào tiáo

第二十八課
生難字 雙 鞋 襪 套 運 動 衣 服
漢  語 shuāng xié wà tào yùn dòng yī fú

通  用 shuang sié wà tào yùn dòng yi fú

生難字 褲 牌 名 正 折
漢  語 kù pái míng zhèng zhé

通  用 kù pái míng jhèng jhé
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第二十九課
生難字 影 票 海 邊 風 景 游 泳

漢  語 yǐng piào hǎi biān fēng jǐng yóu yǒng

通  用 yǐng piào hǎi bian feng jǐng yóu yǒng

生難字 但 而 且 坐 汽 算 帶
漢  語 dàn ér qiě zuò qì suàn dài

通  用 dàn ér ciě zuò cì suàn dài

第三十課
生難字 結 婚 *長 高 較 髮 亮 漂
漢  語 jié hūn cháng gāo jiào fǎ liàng piào

通  用 jié hun cháng gao jiào fǎ liàng piào

生難字 笑 門 牙 愛
漢  語 xiào mén yá ài

通  用 siào mén yá ài
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 注音符號、通用拼音與漢語拼音對照表 
 

注音符號 通用拼音 漢語拼音 注音符號 通用拼音 漢語拼音

ㄅ b b ㄚ a a
ㄆ p p ㄛ o o
ㄇ m m ㄜ e e
ㄈ f f ㄝ ê ê
ㄉ d d ㄞ ai ai
ㄊ t t ㄟ ei ei
ㄋ n n ㄠ ao ao
ㄌ l l ㄡ ou ou
ㄍ g g 一ㄚ ya, - ia ya, - ia
ㄎ k k 一ㄛ  yo
ㄏ h h 一ㄝ ye, -ie ye, -ie
ㄐ j(i) j 一ㄞ yai
ㄑ c(i) q 一ㄠ yao, -iao yao, -iao
ㄒ s(i) x 一ㄡ you, -iou you, -iu
ㄓ jh zh 一ㄢ yan, -ian yan, -ian
ㄔ ch ch 一ㄣ yin, -in yin, -in
ㄕ sh sh 一ㄤ yang, -iang yang, -iang
ㄖ r r 一ㄥ ying, -ing ying, -ing
ㄗ z z ㄨㄚ wa, -ua wa, -ua
ㄘ c c ㄨㄛ wo, -uo wo, -uo
ㄙ s s ㄨㄞ wai, -uai wai, -uai

空韻 - ih -i ㄨㄟ wei, -uei wei, -ui
ㄢ an an ㄨㄢ wan, -uan wan, -uan
ㄣ en en ㄨㄣ wun, -un wen,-un
ㄤ ang ang ㄨㄤ wang, -uang wang, -uang
ㄥ eng eng ㄨㄥ wong,-ong weng,-ong
ㄦ er er ㄩㄝ yue yue,-üe
一 yi,-i yi,-i ㄩㄢ yuan yuan,-üan
ㄨ wu,-u wu,-u ㄩㄣ yun yun,-ün
ㄩ yu yu,-ü,-u ㄩㄥ yong yong,-iong
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